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ਅਿਧਆਇ 2 

ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਅਤੇ ਧਰਮੀ ਜੀਉਣ 

ਤੀਤੁਸ 2 ਅਿਧਆਇ ਨੰੂ “ਪੂਰੇ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਦੇ ਰਤਨC ਿਵੱਚU ਇਕ” ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਹੈ!1 ਇਸ 
ਅਿਧਆਇ ਦੇ ਪਿਹਲੇ ਭਾਗ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਕਲੀਸੀਆ ਿਵਚ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਮੂਹC ਨੰੂ ਹਦਾਇਤC 
ਿਦੱਤੀਆਂ ਸਨ! ਉਸ ਨ;  ਆਪਣੀਆਂ ਹਦਾਇਤC ਦੇ ਲਈ ਇਹ ਕਾਰਣ ਿਦੱਤਾ: ਤC ਿਕ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ 
“ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨ” (2:1-10)! ਅਿਧਆਇ ਦੇ ਦੂਜੇ ਭਾਗ ਿਵਚ, ਉਸ ਨ;  ਧਰਮੀ ਜੀਉਣ ਦੇ 
ਲਈ ਅਿਧਆਤਮਕ ਆਧਾਰ ਿਦੱਤਾ (2:11-15)! 

ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸ਼ੰਗਾਰਨਾ (2:1-10) 
ਤੀਤੁਸ 2:1-10 ਸਾਨੰੂ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:1, 2 ਬਾਰੇ ਚੇਤੇ ਕਰਾNਦੀਆਂ ਹਨ, ਿਜੱਥੇ ਪੌਲੁਸ 

ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਦੱਿਸਆ ਸੀ ਿਕ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਉਮਰ ਦੇ ਸਮੂਹC ਨਾਲ ਿਕਵ/ ਸੰਬੰਧ ਰੱਖਣਾ ਹੈ! 
ਇੱਥੇ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਵਸਤਾਰ ਨਾਲ ਇਹ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਿਕ ਹਰ ਸਮੂਹ ਿਵਚ ਲੋਕC ਦਾ ਚਾਲ-
ਚਲਣ ਿਕਸ ਤਰBC ਦਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਨਵ/ ਿਵਸ਼ਵਾਸੀ ਆਪ-ਸੁਆਰਥੀਪਣ, ਝੂਠ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ, 
ਕਠa ਰਤਾ ਵਾਲੇ ਸੱਿਭਆਚਾਰ ਿਵਚ ਵੱਡੇ ਹੋਏ ਸਨ; ਉਨB C ਦੀ ਸਭ ਤU ਵੱਡੀ ਚੁਣੌਤੀ ਸ਼ੱੁਧ, ਧਰਮੀ, 
ਪVੇਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਮਸੀਹੀ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣਾ ਸੀ! 

ਕਲੀਸੀਆ ਿਵਚ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਮੂਹC ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਤਰBC ਜੀਵਨ ਜੀਉਣਾ ਿਕN ਜਰੂਰੀ ਸੀ 
ਿਜਵ/ ਉਨB C ਨੰੂ ਜੀਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? ਪੌਲੁਸ ਉਸ ਪVਭਾਵ ਦੇ ਬਾਰੇ ਿਚੰਤਤ ਸੀ ਜੋ ਉਨB C ਦੇ ਜੀਵਨC 
ਦਾ ਦੂਜੇ ਲੋਕC ^ਤੇ ਿਪਆ ਸੀ! ਆਓ ਇਨB C ਆਇਤC ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰੀਏ: 

“... ਭਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬਚਨ ਦੀ ਬਦਨਾਮੀ ਨਾ ਹੋਵੇ” (2:5)! 
“... ਭਈ ਿਵਰੋਧੀ ਸਾਡੇ ^ਤੇ ਔਗੁਣ ਲਾਉਣ ਦਾ ਦਾਉ ਨਾ ਪਾ ਕੇ ਲੱਿਜਆਵਾਨ ਨਾ ਹੋਵੇ” 

(2:8)! 
“... ਭਈ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲC ਿਵੱਚ ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨ” 

(2:10)! 

2:10 ਸੰਬੰਧੀ, ਅਸT ਇਸ ਵਾਕ ਨੰੂ ਉਨB C ਸਭਨC ਤੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਹੈ ਿਜਨB C ਨੰੂ 2:1-10 ਿਵਚ 
ਹਦਾਇਤ ਿਦੱਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ! ਿਤੰਨ ਬੰਦ ਜੋ ^ਪਰ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ ਉਨB C ਦਾ ਸਾਰ ਇਸ ਤਰBC 
ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ: “ਭਈ ਲੋਕ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੁਆਰਾ ਠੁਕਰਾਏ ਨਾ ਜਾਣ, ਪਰ ਇਸ ਦੇ 
ਨਾਲ ਜੁੜ ਜਾਣ!” ਭਾਵ/ ਅਸT ਇਹ ਸਮਝੀਏ ਜC ਨਾ ਸਮਝੀਏ, ਅਸT ਿਜਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਆਪਣਾ 
ਜੀਵਨ ਜੀNਦੇ ਹC ਉਹ ਜC ਤC ਦੂਜੇ ਲੋਕC ਨੰੂ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਤU ਦੂਰ ਕਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਜC ਉਨB C ਨੰੂ 
ਇਸ ਦੇ ਨ; ੜੇ ਲੈ ਕੇ ਆNਦਾ ਹੈ! 
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ਜਾਣ-ਪਛਾਣ (2:1) 

1ਪਰ ਤੰੂ ਓਹ ਗੱਲC ਆਖT ਿਜਹੜੀਆਂ ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨਾਲ ਫੱਬਣ! 

ਆਇਤ 1. ਕਰੇਤ ਦੇ ਟਾਪੂ ਤੇ ਝੂਠ;  ਉਪਦੇਸ਼ਕC ਨੰੂ ਿਝੜਕਣ ਤU ਬਾਅਦ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਤੀਤੁਸ 
ਨੰੂ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ, ਪਰ ਤੰੂ ਓਹ ਗੱਲC ਆਖT ਿਜਹੜੀਆਂ ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨਾਲ ਫੱਬਣ! ਇਸ ਆਇਤ 
ਿਵਚ “ਤੰੂ” ਸ਼ਬਦ ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਹੈ! ਦੂਜੇ ਲੋਕ ਉਹ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇ ਰਹੇ ਸਨ ਜੋ ਖਰੀ ਨਹT ਸੀ, ਪਰ 
ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਓਹ ਗੱਲC ਆਖਣੀਆਂ ਸਨ ਜੋ “ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨਾਲ ਫੱਬਣ!” ਅਸT ਅਕਸਰ “ਖਰੀ 
ਿਸੱਿਖਆ” ਵਾਕ ਵੇਖ ਚੱੁਕੇ ਹC!2 ਇਹ ਉਹ “ਿਸੱਿਖਆ ਹੈ ਜੋ ਤੰਦਰੁਸਤ, ਸੰਤੁਿਲਤ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC 
ਨੰੂ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ ਿਜਹੜੇ ਮਸੀਹ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਕਬੂਲ ਕਰਦੇ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਜੀਵਨ 
ਜੀNਦੇ ਹਨ!”3 

ਬੱੁਢੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰ ਸਕਦੇ ਹਨ (2:2-4) 

2ਭਈ ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼ ਪਰਹੇਜ਼ਗਾਰ, ਗੰਭੀਰ, ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ, ਅਤੇ ਿਨਹਚਾ, ਪVੇਮ ਅਰ ਧੀਰਜ 
ਿਵੱਚ ਪੱਕੇ ਹੋਣ! 3ਇਸੇ ਪਰਕਾਰ ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਦਾ ਚਾਲ ਚਲਣ ਅਦਬ ਵਾਲਾ ਹੋਵੇ, ਓਹ 
ਨਾ Nਗਲ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ, ਨਾ ਬਹੁਤ ਮੈ ਦੀਆਂ ਗੁਲਾਮC ਹੋਣ, ਸਗU ਸੋਹਣੀਆਂ ਗੱਲC ਿਸਖਾਉਣ 
ਵਾਲੀਆਂ ਹੋਣ 4ਭਈ ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਅਿਜਹੀ ਮੱਤ ਦੇਣ ਜੋ ਓਹ ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਨਾਲ ਪVੇਮ ਰੱਖਣ 
ਅਤੇ ਬਾਲ ਬੱਿਚਆਂ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਨ! 

ਅਸT ਇਹ ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ ਹੋਵੇਗੀ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ;  1 ਆਇਤ ਿਵਚ ਆਪਣੇ ਆਦੇਸ਼ ਤU ਬਾਅਦ, 
ਡਾਕਿਟVਨ ਜC ਿਸੱਿਖਆ ਦੇ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਦੀ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਹੋਵੇਗੀ ਿਜਵ/ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਦੀ 
ਯੋਜਨਾ, ਬੰਦਗੀ ਦੀਆਂ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀਆਂ, ਜC ਪVਭੂ ਦੀ ਕਲੀਸੀਆ ਸੀ ਸਹੀ ਸਮਝ! ਬਜਾਇ ਇਸ 
ਦੇ, ਉਸ ਦੀਆਂ ਹਦਾਇਤC ਮਸੀਹੀ ਜੀਉਣ ਤੇ ਕ/ਦਿਰਤ ਹਨ! ਇਸ ਬੰਦ ਿਵਚ, ਓਹ ਗੱਲC 
ਿਜਹੜੀਆਂ ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨਾਲ ਫੱਬਣ “ਨe ਿਤਕ ਕਰਤੱਵ ਹਨ ਿਜਨB C ਦੀ ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਮੰਗ 
ਕਰਦੀ ਹੈ!”4 

ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਹਦਾਇਤC ਬੱੁਢੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀਆਂ ਹਨ! ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਇਨB C 
ਭਾਈ ਅਤੇ ਭੈਣC ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਪVਸੰਨ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਜੀਵਨ ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਵਾਲਾ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਵਾਲਟਰ ਐਲ. ਲੀਫੀਲਡ ਨ;  ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਸੀ, 

ਬੱੁਢੀ ਉਮਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਿਵਚ ਇਕ ਮੌਕਾ ਹੈ! ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਚੁਣੌਤੀਆਂ ਲੈਣ ਅਤੇ 
ਉਪਯੋਗੀ ਬਣਨ ਦੇ ਲਈ ਉਹੀ ਕੰਮ= ਅਤੇ ਸੇਵਕਾਈਆਂ ਨੰੂ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹ- ਹੈ ਜੋ ਉਹ 
ਜਵਾਨੀ ਉਮਰ ਿਵਚ ਕਰਦਾ ਸੀ! ਗਠੀਆ ਤੁਹਾਡੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਨੰੂ ਸੀਮਤ ਕਰ 
ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਪMਾਰਥਨਾ ਨੰੂ ਸੀਮਤ ਨਹ- ਕਰ ਸਕਦਾ! ਨਾ ਹੀ ਨਜ਼ਰ ਦਾ ਘੱਟ 
ਹੋਣਾ ਅਤੇ ਸੁਣਨ ਦਾ ਘੱਟ ਹੋਣਾ! ਖੁਸ਼ੀ ਅਤੇ ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਦਾ ਸਭ ਤF ਵੱਡਾ ਮੌਕਾ ਇਕ ਿਨੱਜੀ 
ਜਹਾਜ਼ ਿਵਚ ਨਹ- ਪਰ ਇਕ ਹਸਪਤਾਲ ਿਵਚ ਆ ਸਕਦਾ ਹੈ!5 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਨਾਲ ਉਹ ਉਮਰ ਨਹT ਦੱਸੀ ਜਦU “ਜੁਆਨ” (2:6) “ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼” 
(2:2) ਬਣਦੇ ਹਨ ਜC ਜਦU “ਮੁਿਟਆਰC” (2:4) “ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ” (2:3) ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ! 
ਭਾਵ/ ਅਸT ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਜC ਜਵਾਨ ਜC ਬੱੁਢਾ ਜC ਅੱਧਖੜ ਉਮਰ ਦੇ ਸਮਝਦੇ ਹC, ਪੌਲੁਸ 
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ਕੋਲ ਸਾਡੇ ਸਭਨC ਲਈ ਇਕ ਸੰਦੇਸ਼ ਹੈ! 
ਆਇਤ 2. ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਪਿਹਲC ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼C ਲਈ ਉਦੇਸ਼C ਨੰੂ ਦੱਿਸਆ: ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼ 

ਪਰਹੇਜ਼ਗਾਰ, ਗੰਭੀਰ, ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ, ਅਤੇ ਿਨਹਚਾ, ਪVੇਮ ਅਰ ਧੀਰਜ ਿਵੱਚ ਪੱਕੇ ਹੋਣ! “ਬੱੁਢੇ 
ਪੁਰਸ਼” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ πρεσβύτης (ਿਪVਸਬੁਟਸ) ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਤU ਆNਦਾ ਹੈ 
ਅਤੇ ਇੱਥੇ ਬੱੁਢੇ ਮਸੀਹੀ ਪੁਰਸ਼C ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਆਮ ਸਧਾਰਣ ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਸੀ! 
ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਦ πρεσβύτερος (ਿਪVਸਬੁਟਰੋਸ), ਿਜਹੜਾ ਿਕ “ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼C” ਦੇ ਲਈ ਵੀ 
ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਕਈ ਵਾਰ ਕਲੀਸੀਆ ਦੇ ਆਗੂਆਂ ਦੇ ਲਈ ਅਹੁਿਦਆਂ ਿਵੱਚU ਇਕ ਅਹੁਦੇ 
ਵਜU ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ (“ਐਲਡਰC”; 1:5; 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:17, 19)! 

ਪਿਹਲੇ ਿਤੰਨ ਉਦੇਸ਼ ਨ; ਿੜh ਇਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹਨ! “ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼C” ਨ;  
“ਪਰਹੇਜ਼ਗਾਰ” ਬਣਨਾ ਹੈ! ਇਹ ਐਲਡਰC ਦੀ ਇਕ ਯੋਗਤਾ ਸੀ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:2)! 
“ਪਰਹੇਜ਼ਗਾਰ” (νηθάλιος, ਨੀਫਾਲੀਓਸ) ਸੰਜਮੀ ਹੋਣ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ! ਕਰੇਤ ਿਵਚ 
ਇਹ ਸਭ ਤU ਵੱਧ-ਲੋੜTਦਾ ਗੁਣ ਦੀ, ਿਜੱਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਉਨB C ਦੀਆਂ ਬੁਰੀਆਂ ਇੱਛਾਵC ਨੰੂ 
ਕਾਬੂ ਿਵਚ ਰੱਖਣ ਦੀ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦੇ ਸਨ! ਇਸ ਿਵਚ ਆਪਣੀਆਂ ਮਾਨਿਸਕ, 
ਭਾਵਨਾਤਮਕ ਅਤੇ ਆਤਿਮਕ ਯੋਗਤਾਵC ਨੰੂ ਕਾਬੂ ਿਵਚ ਰੱਖਣਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਿਜਵ/-ਿਜਵ/ 
ਸਾਡੀ ਉਮਰ ਵਧਦੀ ਜCਦੀ ਹੈ ਇਹ ਕੰਮ ਹੋਰ ਿਜ਼ਆਦਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ! 

ਅਗਲੀ ਗੱਲ, ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼C ਨ;  “ਗੰਭੀਰ” ਬਣਨਾ ਹੈ! ਇਹ ਗੁਣ ਐਲਡਰC ਅਤੇ ਡੀਕਨC ਦੋਹC 
ਦੇ ਲਈ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਯੋਗਤਾਵC ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਸੀ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:4, 11)! ਉਹ ਿਜਹੜਾ 
“ਗੰਭੀਰ” (σεμνός, ਸਮਨa ਸ) ਹੈ, “ਆਦਰ ਦੇ ਯੋਗ” ਹੈ!6 ਕੁਝ ਲੋਕ ਇੰਨ;  ਭੈੜੇ ਜੀਵਨ ਜੀNਦੇ 
ਹਨ ਿਕ ਉਹ ਲੋਕC ਦੀ ਨਜ਼ਰC ਿਵਚ ਆਪਣੀ ਇੱਜ਼ਤ ਗੁਆ ਿਦੰਦੇ ਹਨ! ਅਸT ਭਗਤੀ ਵਾਲਾ 
ਜੀਵਨ ਜੀਉਣਾ ਹੈ ਤC ਿਕ ਗੈਰ-ਿਵਸ਼ਵਾਸੀ ਵੀ ਸਾਡੇ ਚਾਲ-ਚਲਣ ਨੰੂ ਵੇਖ ਕੇ ਸਾਡਾ ਆਦਰ 
ਕਰਨ!  

ਤੀਜਾ ਗੁਣ ਹੈ “ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ!” ਇਹ ਗੁਣ ਐਲਡਰC ਦੇ ਲਈ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਯੋਗਤਾ ਿਵਚ ਵੀ 
ਆਇਆ ਹੈ! ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ σώφρων (ਸੋਫਰੋਨ) ਦੋਹC ਸੂਚੀਆਂ ਿਵਚ ਆNਦਾ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ 
ਅਨੁਵਾਦ “ਸੁਰਤ ਵਾਲਾ” (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:2) ਅਤੇ “ਸੁਰਤ ਵਾਲਾ” (ਤੀਤੁਸ 1:8) ਕੀਤਾ ਿਗਆ 
ਹੈ! ਸੋਫਰੋਨ ਦੀ ਪਿਰਭਾਸ਼ਾ ਨੀਫਾਲਾਓਸ – “ਪਰਹੇਜ਼ਗਾਰ,” “ਸੰਜਮੀ” ਵਰਗੀ ਹੈ!7 ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ 
ਸ਼Cਤ ਹੋਣ, ਆਮ ਸਮਝ ਹੋਣ ਦਾ ਿਵਚਾਰ ਸ਼ਾਮਲ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਇਹ ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ ਕਰੇਤ ਿਵਚ 
ਸਭ ਤU ਅਿਹਮ ਜਰੂਰਤC ਿਵੱਚU ਇਕ ਸੀ! ਇਸ ਅਿਧਆਇ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਬਾਰ-ਬਾਰ ਸੁਰਤ 
ਵਾਲਾ ਹੋਣ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ (2:2, 5, 6, 12)! 

ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼C ਨੰੂ ਉਨB C ਗੁਣC ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਜੋ ਹੁਣੇ ਦੱਸੇ ਗਏ ਸਨ ਤC ਿਕ ਉੇਹ “ਿਨਹਚਾ, ਪVੇਮ 
ਅਰ ਧੀਰਜ ਿਵੱਚ ਪੱਕੇ ਹੋਣ!” “ਪੱਕਾ” ਹੋਣਾ ਆਤਿਮਕ ਤੌਰ ਤੇ ਤੰਦਰੁਸਤ ਹੋਣ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੈ! 
ਇੱਥੇ ਆਤਿਮਕ ਤੰਦਰੁਸਤੀ ਦੇ ਿਤੰਨ ਪਿਹਲੂ ਦੱਸੇ ਗਏ ਹਨ: ਿਨਹਚਾ, ਪVੇਮ ਅਰ ਧੀਰਜ! ਇਸ 
ਆਇਤ ਿਵਚ “ਿਨਹਚਾ” (πίστις, ਿਪਸਿਟਸ) ਪVਭੂ ਿਵਚ ਿਵਅਕਤੀ ਦੀ ਿਨੱਜੀ ਿਨਹਚਾ ਅਤੇ 
ਭਰੋਸਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:15)!8 ਿਜਵ/-ਿਜਵ/ ਸਮC ਬੀਤਦਾ ਜCਦਾ ਹੈ, ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਤੇ ਘੱਟ ਤU ਘੱਟ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੇ ਿਜ਼ਆਦਾ ਤU ਿਜ਼ਆਦਾ ਭਰੋਸਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! 

“ਪVੇਮ” (ἀγάπη, ਅਗਾਪੇ) ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲਈ ਅਤੇ ਿਕਸੇ ਵੀ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਸਾਥੀ ਮਨੱੁਖ 
ਦੇ ਲਈ ਦੋਹC ਦੇ ਪVੇਮ ਨੰੂ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ (ਮੱਤੀ 22:37-39)!9 ਇਸ ਿਵਚ ਪVੇਮ ਦਾ ਸ਼ਾਮਲ 
ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਇਸ ਨਾਲ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਆਤਿਮਕ ਮੰਗC ਨੰੂ ਜੋੜਦਾ ਹੈ, ਿਜਵ/ ਿਕ ਧੀਰਜ, 
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ਿਕਰਪਾ, ਦੀਨਤਾ, ਿਨਮਰਤਾ, ਿਨਸੁਆਰਥੀਪਣ, ਮਾਫ਼ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਸੁਭਾਅ ਅਤੇ ਆਸ  
(1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 13:4-7)! ਿਜਵ/-ਿਜਵ/ ਅਸT ਉਮਰ ਿਵਚ ਵਧਦੇ ਜCਦੇ ਹC, ਅਸT 
ਨਕਰਾਤਮਕਵਾਦ ਵੱਲ ਮੁੜ ਸਕਦੇ ਹC ਅਤੇ ਦੂਿਜਆਂ ਿਵਚ ਗਲਤੀਆਂ ਲੱਭਣ ਵਾਲੀ ਆਦਤ 
ਿਵਕਸਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹC! ਸਾਨੰੂ ਪVੇਮ ਿਵਚ ਵਧਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ! ਮਸੀਹੀ 
ਿਸਆਣੇਪਣ ਦੀ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਪVੇਮ ਹੈ (1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 13:13)! 

“ਧੀਰਜ” (ὑπομονή, ਹੁਪੋਮੋਨ) “ਸਿਹਣਸ਼ੀਲਤਾ, ਸਬਰ, ਹੌਸਲਾ, ਿਦVੜBਤਾ” ਹੈ10 – ਉਸ 
ਸਮ/ ਵੀ ਿਟਕੇ ਰਿਹਣਾ ਜਦU ਮੁਸ਼ਕਲC ਸਾਨੰੂ ਹਰਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਖ਼ਤਰੇ ਿਵਚ ਪਾNਦੀਆਂ ਹਨ (ਵੇਖੋ 
2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:7)! ਇਨB C ਟੀਿਚਆਂ ਤU ਿਬਹਤਰ ਸੋਚਣਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੋਵੇਗਾ: ਆਪਣੀ ਿਨਹਚਾ 
ਨੰੂ ਮਜਬੂਤ ਰੱਖਣਾ, ਸਾਰੇ ਲੋਕC ਨੰੂ ਪVੇਮ ਕਰਨਾ ਿਸੱਖਣਾ ਅਤੇ ਅੰਤ ਤੱਕ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਨਾਲ ਿਟਕੇ 
ਰਿਹਣਾ (ਪਰਕਾਸ਼ 2:10)! 

ਆਇਤ 3. ਅਗਲੀ ਸ਼ਰੇਣੀ ਬੱੁਢੀਆਂ ਮਸੀਹੀ ਇਸਤVੀਆਂ ਹਨ: ਇਸੇ ਪਰਕਾਰ ਬੱੁਢੀਆਂ 
ਇਸਤVੀਆਂ [πρεσβῦτις, ਿਪVਸਬੁਿਟਸ ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ] ਦਾ ਚਾਲ ਚਲਣ ਅਦਬ ਵਾਲਾ ਹੋਵੇ, 
ਓਹ ਨਾ Nਗਲ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ, ਨਾ ਬਹੁਤ ਮੈ ਦੀਆਂ ਗੁਲਾਮC ਹੋਣ, ਸਗU ਸੋਹਣੀਆਂ ਗੱਲC 
ਿਸਖਾਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਹੋਣ! “ਇਸੇ ਪਰਕਾਰ” (ὡσαύτως, ਹੋਸਾਉਟੋਸ) ਸ਼ਬਦ ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼C ਅਤੇ 
ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਦਾਇਤC ਨੰੂ ਇਕੱਠਾ ਜੋੜਦਾ ਹੈ! ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼C ਨੰੂ ਜੋ 
ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਸੀ ਉਸ ਨੰੂ ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਤੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬੱੁਢੀਆਂ 
ਇਸਤVੀਆਂ ਨੰੂ ਜੋ ਿਕਹਾ ਜਾ ਿਰਹਾ ਸੀ ਉਸ ਨੰੂ ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼C ਤੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਪਿਹਲੀ ਗੱਲ ਇਹ ਆਖੀ ਿਕ ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਉਨB C ਦੇ “ਚਾਲ ਚਲਣ ਿਵੱਚ 
ਅਦਬ ਵਾਲੀਆਂ ਹੋਣ!” ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਅਦਬ” (ἱεροπρεπής, ਹੀਰੋਪਰੈਪਸ) 
ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਿਸਰਫ ਇੱਥੇ ਆNਦਾ ਹੈ, ἱερός (ਹੀਰੋਸ, “ਪਿਵੱਤਰ”) ਅਤੇ 
πρέπω (ਪਰੈਪੋ, “ਯੋਗ ਹੋਣਾ”) ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਹੈ! ਇਹ ਉਸ ਿਵਹਾਰ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ 
ਪਿਵੱਤਰ ਸੇਵਾ ਲਈ ਯੋਗ ਹੈ!11 ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਇਕ ਜਾਜਕ ਦੇ ਚਾਲ ਚਲਣ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਦੇ 
ਲਈ ਯੂਨਾਨੀ ਸਾਿਹਤ ਅਤੇ ਿਸ਼ਲਾਲੇਖC ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਸੀ!12 ਨਵC ਨ; ਮ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਦਾ 
ਹੈ ਿਕ ਹਰੇਕ ਿਵਸ਼ਵਾਸੀ ਜਾਜਕਪਣ ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਹੈ (1 ਪਤਰਸ 2:5, 9; ਪਰਕਾਸ਼ 1:6; 5:10)! 
ਸਾਡਾ ਸਾਿਰਆਂ (ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਸਮੇਤ) ਦਾ ਚਾਲ ਚਲਣ ਹਮੇਸ਼ਾ ਉਨB C ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਵਰਗਾ 
ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜੇ ਪਿਵੱਤਰ ਸੇਵਾ ਿਵਚ ਲੱਗੇ ਹੋਏ ਹਨ!13  

ਿਫਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਹ ਦੋ ਗੱਲC ਦੱਸੀਆਂ ਜੋ ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਿਵਚ ਨਹT ਹੋਣੀਆਂ 
ਚਾਹੀਦੀਆਂ! ਉਹ “ਨਾ Nਗਲ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਹੋਣ!” ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 
διάβολος (ਡਾਇਬੋਲੋਸ) ਤU ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਨੰਦਕ!” ਚੁਗਲੀ ਕਰਨ 
ਅਤੇ ਿਨੰਦਾ ਕਰਨ ਦੋਹC ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੁਆਰਾ ਬੁਰਾ ਮੰਿਨਆ ਿਗਆ ਹੈ (ਕਹਾਉਤC 20:19; 
ਰੋਮੀਆਂ 1:29; 2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 12:20)!14 

ਅਗਲੀ ਗੱਲ, ਉਨB C ਨੰੂ “ਨਾ ਬਹੁਤ ਮੈ ਦੀਆਂ ਗੁਲਾਮC ਹੋਣਾ” ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਇਹ ਉਨB C 
ਯੋਗਤਾਵC ਿਵੱਚU ਇਕ ਯੋਗਤਾ ਵਰਗੀ ਹੈ ਜੋ ਐਲਡਰC ਅਤੇ ਡੀਕਨC ਦੇ ਲਈ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ 
ਸਨ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:3, 8; ਤੀਤੁਸ 1:7), ਪਰ ਇੱਥੇ ਹੋਰ ਵੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਕਠa ਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ 
ਵਰਤU ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! “ਗੁਲਾਮ ਹੋਣਾ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ δουλόω (ਡੂਲੂ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, 
ਿਜਹੜਾ ਿਕ “ਗੁਲਾਮ” (δοῦλος, ਡੂਲੋਸ) ਲਈ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੈ! ਅੱਜ ਦੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚ ਅਸT ਕਹCਗੇ “ਨਾ ਬਹੁਤ ਸ਼ਰਾਬੀ ਹੋਣ!” ਇਹ ਉਸ ਟਾਪੂ ਤੇ ਰਿਹਣ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ 
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ਲਈ ਇਕ ਖਾਸ ਚੁਣੌਤੀ ਰਹੀ ਹੋਵੇਗੀ ਜੋ ਇਸ ਦੀ ਮੈ (ਸ਼ਰਾਬ) ਦੇ ਲਈ ਪVਿਸੱਧ ਸੀ! ਇਸ 
ਹਦਾਇਤ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਕੁਝ ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਬਹੁਤ ਿਜ਼ਆਦਾ ਸ਼ਰਾਬ 
ਪTਦੀਆਂ ਹੋਣਗੀਆਂ! 

ਚੁਗਲੀ ਕਰਨ ਅਤੇ ਮੈ ਪੀਣ ਦੀ ਬਜਾਇ, ਇਨB C ਇਸਤVੀਆਂ ਨੰੂ ਕੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 
ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਿਕ ਉਹ “ਸੋਹਣੀਆਂ ਗੱਲC ਿਸਖਾਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਹੋਣ!” ਇਹ ਵਾਕ ਇੱਕੋ ਸ਼ਬਦ 
ਤU ਆਇਆ ਹੈ, καλοδιδάσκαλος (ਕਾਲੋਿਡਡਾਸਕਾਲੋਸ), ਿਜਹੜਾ ਿਕ “ਿਸਖਾਉਣ ਵਾਲੇ” 
(διδάσκαλος, ਿਡਡਾਸਕਾਲੋਸ) ਅਤੇ “ਸੋਹਣਾ” (καλός, ਕਾਲੋਸ) ਦੇ ਿਵਚਾਰC ਨੰੂ ਆਪਸ 
ਿਵਚ ਜੋੜਦਾ ਹੈ!15 ਕਾਲੋਸ ਉਸ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਜੋ “ਸੋਹਣਾ, ਨ; ਕ, [ਅਤੇ] ਸ਼ਲਾਘਾਯੋਗ” ਹੈ!16 
“ਿਸਖਾਉਣ ਵਾਲਾ” ਸ਼ਬਦ ਕਲਾਸ ਿਵਚ ਰਸਮੀ ਿਹਦਾਇਤ ਦਾ ਸਝਾਅ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇੱਥੇ 
ਮੁਢਲੇ ਤੌਰ ਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਅਤੇ ਨਮੂਨ;  ਦੁਆਰਾ ਿਦੱਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਉਹ ਿਸੱਿਖਆ ਹੈ ਜੋ “ਸੋਹਣੀ” 
ਹੈ! 

ਆਇਤ 4. ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਨੰੂ ਿਕਨB C ਨੰੂ ਿਸਖਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? ਇਸ ਬੰਦ ਿਵਚ, 
ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਖਾਸਕਰ ਮਸੀਹੀ ਮੁਿਟਆਰC ਸਨ$ ਭਈ ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਅਿਜਹੀ ਮੱਤ ਦੇਣ! 
ਿਕਿਰਆ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਮੱਤ ਦੇਣ” (σωφρονίζω, ਸੋਫਰੋਨੀਜ਼ੋ) ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ 
ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ “ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ” (ਸੋਫਰੋਨ) ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ! ਪਾਰੰਪਿਰਕ ਯੂਨਾਨੀ ਿਵਚ, 
ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਸੀ “ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਉਸ ਦੀ ਹੋਸ਼ ਿਵਚ ਿਲਆਉਣਾ!”17 ਇੱਥੇ, ਇਹ ਦੂਿਜਆਂ 
ਨੰੂ ਉਸ ਿਵਹਾਰ ਸੰਬੰਧੀ ਹਦਾਇਤ ਦੇਣ ਦਾ ਭਾਵ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ “ਚੰਗੇ ਫ਼ੈਸਲੇ ਨੰੂ ਿਵਖਾNਦਾ ਹੈ!”18 

ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ, ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਧਰਮੀ ਬੱੁਢੀਆਂ ਮਸੀਹੀ ਇਸਤVੀਆਂ 
ਤU ਿਬਹਤਰ ਹੋਰ ਕੋਈ ਨਹT ਸੀ! ਉਨB C ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਉਨB C ਦੀਆਂ ਅਤੇ ਧੀਆਂ ਅਤੇ ਦੋਹਤਰੀਆਂ 
ਪੋਤਰੀਆਂ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਰਸ਼ਤੇਦਾਰC ਤੱਕ ਹੀ ਸੀਮਤ 
ਨਹT ਹੈ! ਮਸੀਹੀ ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਉਨB C ਦੀਆਂ ਬੱੁਢੀਆਂ ਅਤੇ ਿਜ਼ਆਦਾ ਤਜ਼ਰੁਬੇਕਾਰ 
ਭੈਣC ਦੀ ਪVਸ਼ੰਸਾ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨB C ਕੋਲU ਸਲਾਹ ਮਸ਼ਵਰਾ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! 

ਬੱੁਢੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰ ਸਕਦੇ ਹC – ਪੁਰਸ਼ ਅਤੇ ਇਸਤVੀਆਂ ਦੋਵੇ! ਬੱੁਢੀ 
ਉਮਰ ਪVਭੂ ਦੇ ਕੰਮ ਤU ਸੇਵਾਮੁਕਤ ਹੋਣ ਦਾ ਸਮC ਨਹT ਹੈ; ਸਾਡੇ ਕਰਨ ਲਈ ਹਮੇਸ਼ਾ ਕੁਝ ਨਾ 
ਕੁਝ ਜ਼ਰੂਰ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! “ਸੋ ਹੇ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਭਰਾਵੋ, ਤੁਸT ਇਸਿਥਰ ਅਤੇ ਅਡੋਲ ਹੋਵੋ ਅਤੇ ਪVਭੂ 
ਦੇ ਕੰਮ ਿਵੱਚ ਸਦਾ ਵਧਦੇ ਜਾਓ ਿਕN ਜੋ ਤੁਸT ਜਾਣਦੇ ਜੋ ਜੋ ਪVਭੂ ਿਵੱਚ ਤੁਹਾਡੀ ਿਮਹਨਤ ਥੋਥੀ 
ਨਹT ਹੈ” (1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 15:58)! 

ਜਵਾਨ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰ ਸਕਦੇ ਹਨ (2:4-8) 

4ਭਈ ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਅਿਜਹੀ ਮੱਤ ਦੇਣ ਜੋ ਓਹ ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਨਾਲ ਪVੇਮ ਰੱਖਣ ਅਤੇ 
ਬਾਲ ਬੱਿਚਆਂ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਨ! 5ਸੁਰਤ ਵਾਲੀਆਂ, ਸਤਵੰਤੀਆਂ, ਸੁਘੜ ਬੀਬੀਆਂ, ਨ; ਕ ਅਤੇ 
ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹੋਣ ਭਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬਚਨ ਦੀ ਬਦਨਾਮੀ ਨਾ ਕਰਨ!#6ਇਸੇ 
ਪਰਕਾਰ ਜੁਆਨC ਨੰੂ ਤਗੀਦ ਕਰ ਭਈ ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ ਹੋਣ 7ਅਤੇ ਸਭਨT ਗੱਲT ਤੰੂ ਆਪਣੇ ਆਪ 
ਨੰੂ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਦਾ ਨਮੂਨਾ ਕਰ ਿਵਖਾਲ, ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਿਵੱਚ ਸੁਚੱਮਤਾਈ ਅਤੇ ਗੰਭੀਰਤਾਈ 
8ਅਤੇ ਖਰਾ ਬਚਨ ਹੋਵੇ ਿਜਹ ਦੇ ^ਤੇ ਕੋਈ ਦੋਸ਼ ਨਾ ਲੱਗ ਸੱਕੇ ਭਈ ਿਵਰੋਧੀ ਸਾਡੇ ^ਤੇ ਔਗੁਣ 
ਲਾਉਣ ਦਾ ਦਾਉ ਨਾ ਪਾ ਕੇ ਲੱਿਜਆਵਾਨ ਹੋਵੇ! 
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ਆਇਤ 4. ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਨ;  ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਕੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣੀ ਸੀ? ਪਿਹਲੀ ਗੱਲ, 
ਉਨB C ਨ;  ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਨਾਲ ਪVੇਮ ਰੱਖਣ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣੀ ਸੀ! ਮਸੀਹੀ ਘਰ 
ਇਕ ਮਸੀਹੀ ਪਤਨੀ ਅਤੇ ਇਕ ਮਸੀਹੀ ਪਤੀ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜੇ ਇਕ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਪVੇਮ 
ਕਰਦੇ ਹਨ!19 “ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਨਾਲ ਪVੇਮ ਰੱਖਣ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ φίλανδρος 
(ਿਫਲ]ਡਰੋਸ) ਤU ਆਏ ਹਨ, ਜੋ ਿਕ φιλέω (ਿਫਲੀਓ, “ਪVੇਮ”) ਅਤੇ ἀνδρός (ਐਡਂਰੋਸ, 
“ਮਰਦ/ਪਤੀ”) ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਹੈ! ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ “ਪਤੀ ਪVੇਮੀ!” ਉਸ ਸਮ/ 
ਿਵਚ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਿਵਆਹ ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਕੀਤੇ ਜCਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਜਵਾਨ ਲਾੜੀਆਂ 
ਨੰੂ ਿਵਆਹ ਕਰਵਾਉਣ ਤU ਬਾਅਦ ਅਕਸਰ ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਨੰੂ ਪVੇਮ ਕਰਨਾ ਿਸੱਖਣਾ ਪ]ਦਾ ਸੀ! 
ਅੱਜ ਦੇ ਸਮ/ ਿਵਚ ਵੀ, ਉਨB C ਸਮਾਜC ਿਵਚ ਿਜੱਥੇ ਿਵਆਹ ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਨਹT 
ਕੀਤੇ ਜCਦੇ ਹਨ, ਕਈ ਜੋੜੇ ਸਰੀਰਕ ਆਕਰਸ਼ਣ ਦੇ ਕਾਰਣ ਕਈ ਵਾਰ ਿਵਆਹ ਤC ਕਰ ਲ]ਦੇ 
ਹਨ ਪਰ ਿਫਰ ਉਨB C ਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਨB C ਨੰੂ ਸੱਚਮੱੁਚ ਉਨB C ਦੀ ਕੋਈ ਪਰਵਾਹ ਨਹT ਹੈ 
ਿਜਨB C ਨਾਲ ਉਨB C ਨ;  ਿਵਆਹ ਕਰਵਾਇਆ ਹੈ! ਅੱਜ ਦੇ ਸਮ/ ਿਵਚ ਵੀ ਉਨB C ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ 
ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਜੋ ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਉਨB C ਦੇ ਪਤੀਆਂ ਨੰੂ ਪVੇਮ ਕਰਨਾ ਿਸਖਾ ਸਕਣ!  

ਇਸ ਬੰਦ ਿਵਚ, “ਪVੇਮ ਰੱਖਣ” ਲਈ ਿਜਹੜਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ ἀγαπάω 
(ਅਗਾਪਾਓ) ਨਹT ਹੈ! ਅਗਾਪਾਓ ਇਕ ਸਮਰਪਣ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ! ਇਹ ਪVੇਮ ਹੀ ਿਜਹੜਾ 
ਜੀਵਨ ਿਵਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਉਤਾਰ-ਚੜਾਵ, ਚੰਗੇ ਅਤੇ ਬੁਿਰਆਂ ਸਿਮਆਂ ਿਵਚ ਿਵਆਹੁਤਾ ਜੀਵਨ 
ਨੰੂ ਸੰਭਾਲ ਕੇ ਰੱਖਦਾ ਹੈ! ਪVੇਮ ਇਕ ਿਟਕਾਊ ਿਰਸ਼ਤੇ ਦੇ ਲਈ ਬਹੁਤ ਹੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ! ਇਸ ਸੰਦਰਭ 
ਿਵਚ ਪVੇਮ ਲਈ ਜੋ ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ ਿਫਲੀਓ, ਿਜਸ ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਸਨ; ਹ ਨਾਲ ਹੈ! 
ਇਕ ਲਾੜੀ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ਨੰੂ ਪVੇਮ ਕਰਨਾ, ਉਸ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਕਰਨਾ, ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਸਨ; ਹ ਨੰੂ 
ਮਿਹਸੂਸ ਕਰਨਾ ਿਕਵ/ ਿਸਖਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ? ਕੁਝ ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਨ;  ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ 
ਹੈ ਿਕ ਜਵਾਨ ਪਤਨੀਆਂ ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਦੇ ਲਈ ਉਹ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ ਜੋ ਉਹ ਉਸ ਸਮ/ 
ਕਰਨਗੀਆਂ ਜੇਕਰ ਉਹ ਉਨB C ਨੰੂ ਪਿਹਲC ਤU ਪVੇਮ ਕਰਦੇ ਹਨ! ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਹੈ, “ਆਪਣੇ ਆਪ 
ਿਵਚ ਨਵ/ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਨਾਲU ਆਪਣੇ ਆਪ ਿਵਚ ਸੋਚਣ ਨਾਲ ਨਵ/ 
ਤਰੀਕੇ ਿਵਚ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਿਜ਼ਆਦਾ ਸੌਖਾ ਹੈ!” ਹੋਰ ਕਈਆਂ ਨ;  ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਹੈ ਿਕ 
ਜਵਾਨ ਪਤਨੀ ਨੰੂ ਿਕਸੇ ਕੰਮ ਿਵਚ ਇੰਨਾ ਿਜ਼ਆਦਾ ਵੀ ਨਹT ਰੱੁਝ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਿਕ ਉਸ ਦੇ 
ਕੋਲ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ਦੇ ਲਈ ਸਮC ਹੀ ਨਾ ਹੋਵੇ! ਪVੇਮ ਵਾਲੇ ਿਰਸ਼ਤੇ ਕਾਇਮ ਕਰਨ ਅਤੇ ਉਨB C ਦੇ 
ਸਫ਼ਲ ਹੋਣ ਦੇ ਲਈ ਸਮC ਲੱਗਦਾ ਹੈ! ਸਭ ਤU ਵੱਧ ਕੇ, ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਉਨB C ਦੇ ਆਪਣੇ 
ਜੀਵਨC ਿਵਚ ਪVੇਮ ਨੰੂ ਇਕ ਆਦਰਸ਼ ਬਣਾ ਕੇ ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਇਹ ਿਵਖਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ ਿਕ ਇਕ 
ਪVੇਮ ਵਾਲਾ ਿਰਸ਼ਤਾ ਿਕਵ/ ਦਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! 

ਇਕ ਮਸੀਹੀ ਘਰ ਦੇ ਲਈ ਦੂਜੀ ਲੋੜਵੰਦ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਮਾਤਾਵC ਅਤੇ ਿਪਤਾ ਿਜਹੜੇ ਆਪਣੇ 
ਬਾਲ ਬੱਿਚਆਂ ਨੰੂ ਪVੇਮ ਕਰਦੇ ਹਨ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਬਾਲ ਬੱਿਚਆਂ 
ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਨ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੱਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ “ਬਾਲ 
ਬੱਿਚਆਂ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਨ,” φιλότεκνος (ਿਫਲੋਟੀਕਨa ਸ) ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਤੌਰ ਤੇ “ਬੱਿਚਆਂ 
ਦਾ ਪVੇਮੀ” ਹੈ; ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ φιλέω (ਿਫਲੀਓ, “ਿਪਆਰ” ਅਤੇ τἐκνον 
(ਟੇਕਨa ਨ, “ਬੱਚਾ”) ਨੰੂ ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ!20 ਕੁਝ ਇਤਰਾਜ਼ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ, “ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 
ਤੇ, ਮਾਵC ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਬਾਲ ਬੱਿਚਆਂ ਨੰੂ ਿਪਆਰ ਕਰਨਾ ਿਸਖਾਉਣ ਦੀ ਕੋਈ ਲੋੜ ਨਹT ਹੈ! ਇਕ 
ਮC ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਬੱਚੇ ਿਵਚਕਾਰ ਉਨB C ਨd  ਮਹੀਿਨਆਂ ਦਰਿਮਆਨ ਇਕ ਖਾਸ ਿਰਸ਼ਤਾ ਬਣ ਜCਦਾ 
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ਹੈ ਜਦU ਇਕ ਬੱਚਾ ਆਪਣੀ ਮC ਦੇ ਕੱੁਖ ਿਵਚ ਪਲ ਿਰਹਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ!” ਇਸ ਦੇ ਜਵਾਬ ਿਵਚ, ਲੇਖਕ 
ਇਹ ਿਟੱਪਣੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਕੀਤੇ ਗਏ ਿਵਆਹC ਦਾ ਇਕ ਉਦੇਸ਼ 
ਵਾਰਸ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇਣਾ ਜC ਖੇਤC ਿਵਚ ਕੰਮ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਬੱਚੇ ਦੇਣਾ ਸੀ! ਪਤਨੀਆਂ ਨੰੂ ਕਈ 
ਵਾਰ “ਬੱਚੇ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਫੈਕਟਰੀ” ਤU ਵੱਧ ਕੁਝ ਨਹT ਸੀ ਸਮਿਝਆ ਜCਦਾ! ਉਸ ਮਾਹੌਲ 
ਿਵਚ, ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਕੁਝ ਇਸਤVੀਆਂ ਿਵਚ ਆਪਣੇ ਉਸ “ਬੱਚੇ” ਦੇ ਲਈ ਸੁਭਾਵਕ ਿਪਆਰ 
ਦੀ ਘਾਟ ਹੰੁਦੀ ਸੀ ਿਜਸ ਨੰੂ ਉਨB C ਨ;  ਜਨਮ ਿਦੱਤਾ ਸੀ!  

ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ, ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਦੇ ਲਈ ਮੁਿਟਆਰC ਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਲਈ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ 
ਹਦਾਇਤC ਇਹ ਸਨ ਿਕ ਅਸਲ ਿਵਚ ਇਕ ਬੱਚੇ ਨੰੂ “ਿਪਆਰ ਕਰਨ” ਦਾ ਅਰਥ ਕੀ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! 
ਇਹ ਬੱਚੇ ਪVਤੀ ਿਪਆਰ ਭਰੀਆਂ ਭਾਵਨਾਵC ਤU ਿਕਤੇ ਵੱਧ ਕੇ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ 
ਬੱਚੇ ਨੰੂ ਪVਸੰਨ ਕਰਨ, ਉਸ ਨੰੂ ਜੋ ਕੁਝ ਜC ਸਭ ਕੁਝ ਜੋ ਉਹ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ ਦੇਣ ਦੀ ਗੱਲ ਨਹT ਹੈ! 
ਿਪਆਰ ਕਰਨ ਿਵਚ ਬੱਚੇ ਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣਾ, ਤਾੜਨਾ ਦੇਣਾ ਅਤੇ ਦੇਖਭਾਲ ਕਰਨਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੰੁਦਾ 
ਹੈ! ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ ਉਸ ਨੰੂ ਖੁਦ ਨੰੂ ਿਪਆਰ ਕਰਨਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੰੁਦਾ ਹੈ – ਇਸ ਲਈ ਨਹT ਿਕNਿਕ 
ਉਹ ਵੇਖਣ ਿਵਚ ਸੋਹਣਾ ਹੈ, ਹੁਿਸ਼ਆਰ ਅਤੇ ਪVਿਤਭਾਸ਼ਾਲੀ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਲਈ ਿਕNਿਕ ਉਹ ਪVਭੂ 
ਦੀ ਵੱਲU ਇਕ ਦਾਤ ਹੈ (ਜ਼ਬੂਰ 127:3)! ਇਹ ਉਸ ਨੰੂ ਅਿਜਹੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਨਾ ਹੈ 
ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਲੱਗੇ ਿਕ ਕੋਈ ਉਸ ਨੰੂ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ! 

ਆਇਤ 5. ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਗੁਣ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਿਜਸ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ 
ਹਰ ਉਮਰ ਦੇ ਵਰਗ ਦੇ ਲੋਕC ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਸੀ: ਸੁਰਤ ਵਾਲੀਆਂ! ਅਸT ਇਸ ਨੰੂ “ਆਮ 
ਸਮਝ” ਕਿਹ ਸਕਦੇ ਹC, ਪਰ ਇਹ ਓਨੀ ਆਮ ਨਹT ਹੈ ਿਜੰਨੀ ਇਹ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ! ਿਫਰ 
ਉਸ ਨ;  ਮਸੀਹੀ ਘਰC ਦੇ ਲਈ ਸਭ ਤU ਿਜ਼ਆਦਾ ਲੋੜTਦੀ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ: ਪਤਨੀਆਂ 
ਸਤਵੰਤੀਆਂ (ἁγνός, ਹੈਗਨa ਸ) ਹੋਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ, ਿਜਸ ਦੇ ਿਵਚ ਿਵਚਾਰ ਦੀ ਸ਼ੱੁਧਤਾ 
ਅਤੇ ਕੰਮ ਦੀ ਸਾਦਗੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੰੁਦੀ ਹੈ! ਪੁਰਾਤਨ ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ, ਹੈਗਨa ਸ ਸ਼ਬਦ ਯੌਨ ਸ਼ੱੁਧਤਾ ਦੇ 
ਸੰਦਰਭ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਜCਦਾ ਸੀ!21 ਜਵਾਨ ਪਤਨੀਆਂ ਨੰੂ ਇਹ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਿਕ 
ਉਹ ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਦੇ ਪVਤੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹਣ, ਿਜਵ/ ਜਵਾਨ ਪਤੀਆਂ ਨੰੂ ਇਹ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ 
ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਪਤਨੀਆਂ ਦੇ ਪVਤੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹਣ! ਇਹ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਨਵੀਆਂ 
ਧਾਰਣਾਵC ਰਹੀਆਂ ਹੋਣਗੀਆਂ, ਿਜੱਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦਿਰੰਿਦਆਂ ਵਾਲਾ ਜੀਵਨ ਜੀNਦੇ ਸਨ (1:12) 
– ਿਜਵ/ ਿਕ ਅੱਜ ਵੀ ਇਹ ਉਨB C ਲੋਕC ਨੰੂ ਅਜੀਪ ਅਤੇ ਅਿਵਹਾਰਕ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਿਜਨB C ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ 
ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ “ਨਵC ਯੌਨ ਸਦਾਚਾਰ” ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਹੈ! 

ਿਫਰ ਪੌਲੁਸ ਘਰੇਲੂ ਿਦVਸ਼ ਦੀ ਵੱਲ ਮੁਿੜਆ: ਸੁਘੜ ਬੀਬੀਆਂ! ਇਹ ਵਾਕ ਇਕ ਸੰਯੁਕਤ 
ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ οἰκουργός (ਓਇਕੋਰਗੋਸ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਿਕ οἶκος (ਓਇਕੋਸ, 
“ਮਕਾਨ” ਜC “ਘਰ”) ਅਤੇ ἔργον (ਏਰਗੋਨ, “ਕੰਮ”) ਨੰੂ ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ!22 ਇਹ “ਘਰ 
ਦੀਆਂ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀਆਂ ਿਨਭਾਉਣਾ, ਘਰ ਿਵਚ ਿਵਅਸਤ (ਹੋਣਾ)” ਹੈ!23 NKJV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ 
“ਘਰਵਾਲੀ” ਹੈ! ਮਾਵC ਨੰੂ ਮੌਿਖਕ ਤੌਰ ਤੇ ਅਤੇ ਨਮੂਨ;  ਰਾਹT ਆਪਣੀਆਂ ਧੀਆਂ ਨੰੂ ਇਹ ਿਸੱਿਖਆ 
ਦੇਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਿਕ ਉਨB C ਨ;  ਘਰਵਾਲੀਆਂ ਿਕਵ/ ਬਣਨਾ ਹੈ! ਉਹ ਮੁਿਟਆਰC ਜੋ ਆਪਣੀਆਂ ਮਾਵC 
ਕੋਲU ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੁਨਰ ਨਹT ਿਸੱਖਦੀਆਂ ਉਨB C ਨੰੂ ਬੱੁਢੀਆਂ ਇਸਤVੀਆਂ ਕੋਲU ਿਸੱਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ! 

“ਸੁਘੜ ਬੀਬੀਆਂ” ਵਾਕ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹT ਹੈ ਿਕ ਪਤਨੀ ਕੋਈ ਨੌਕਰੀ ਨਹT ਕਰ 
ਸਕਦੀ, ਪਰ ਇਹ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪਿਰਵਾਰ ਦੇ ਪVਤੀ ਿਜ਼ਆਦਾ 
ਅਿਹਮ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀਆਂ ਨੰੂ ਅਣਦੇਖਾ ਨਹT ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ!24 ਅੱਜ ਘਰ ਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ 
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ਿਦਸ਼ਾਵC ਤU ਹਮਲਾ ਹੋ ਿਰਹਾ ਹੈ; ਕੁਝ ਲੋਕ ਘਰਵਾਲੀ ਦੀ ਭੂਿਮਕਾ ਨੰੂ ਘਟੀਆ ਕੰਮ ਅਤੇ ਔਰਤ 
ਦੇ ਸਮ/, ਪVਿਤਭਾਵC ਅਤੇ ਯੋਗਤਾ ਦੀ ਬਰਬਾਦੀ ਸਮਝਦੇ ਹਨ! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲੋਕ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ, 
ਸਾਨੰੂ ਖੜBੇ ਹੋਣ ਅਤੇ ਸੰਸਾਰ ਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਿਕ ਧਰਮੀ, ਪVੇਮ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਮਸੀਹੀ 
ਘਰ ਬਣਾਉਣ ਤU ਿਜ਼ਆਦਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਕੰਮ ਹੋਰ ਕੋਈ ਨਹT ਹੈ! 

“ਸੁਘੜ ਬੀਬੀਆਂ” ਤU ਬਾਅਦ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਅਗਲੀ ਮੰਗ ਦੱਸੀ: ਨ; ਕ! ਇਹ “ਚੰਗੇ” (ἀγαθός, 
ਅਗਾਥੋਸ) ਲਈ ਵਰਤੇ ਗਏ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਉਸ ਦਾ ਅਰਥ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ 
“ਇਸ ਦੇ ਚਿਰੱਤਰ ਿਵਚ ‘ਚੰਗਾ’” ਅਤੇ “ਇਸ ਦੇ ਪVਭਾਵ ਿਵਚ ਲਾਭਕਾਰੀ” ਹੈ!25 ਇਕ ਪਤਨੀ 
ਅਤੇ ਮC ਨੰੂ ਗੱਲC ਅਤੇ ਕੰਮC ਿਵਚ ਨ; ਕ ਬਣਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ! ਪਤਵੰਤੀ ਇਸਤVੀ 
“ਬੱੁਧ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਮੱੁਖ ਖੋਲBਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਰਸਨਾ ̂ ਤੇ ਦਯਾ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਹੈ” (ਕਹਾਉਤC 
31:26; NKJV)! 

ਿਫਰ ਪੌਲੁਸ ਜਵਾਨ ਪਤਨੀਆਂ ਦੇ ਉਨB C ਦੇ ਪਤੀਆਂ ਨਾਲ ਿਰਸ਼ਿਤਆਂ ਦੀ ਵੱਲ ਮੁਿੜਆ: 
ਆਪਣੇ26 ਪਤੀਆਂ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹੋਣ! “ਅਧੀਨ ਹੋਣ” ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ὑποτάσσω 
(ਹੁਪੋਟਾਸੋ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਇਕ ਸੈਨਕ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਸੀ “ਅਹੁਦੇ ਅਧੀਨ” ਜC 
“ਅਧੀਨ” ਹੋਣਾ!27 ਕੁਝ ਲੇਖਕ ਹੁਪੋਟਾਸੋ ਿਵੱਚU ਅਧੀਨਗੀ ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਹਟਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਸਖ਼ਤ 
ਿਮਹਨਤ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਕੁਝ ਆਇਤC ਦੇ ਬਾਅਦ ਇਕ ਗੁਲਾਮ 
ਦੇ ਆਪਣੇ ਮਾਲਕ ਅਧੀਨ ਰਿਹਣ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ (2:9)! 
(ਦੋਹC ਮਾਮਿਲਆਂ ਿਵਚ ਅਪਵਾਦ ਇਹ ਹੋਵੇਗਾ ਜੇਕਰ ਇਕ ਨੰੂ ਕੁਝ ਅਿਜਹਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
ਿਕਹਾ ਜCਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਇੱਛਾ ਦੇ ਉਲਟ ਹੈ [ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 5:29]!)  

“ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹੋਣ” ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹT ਹੈ ਿਕ ਪਤਨੀਆਂ ਿਕਸੇ ਵੀ ਤਰੀਕੇ 
ਨਾਲ ਉਨB C ਦੇ ਪਤੀਆਂ ਨਾਲU ਘੱਟ ਹਨ,28 ਨਾ ਹੀ ਇਹ ਸੁਝਾਅ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪਤਨੀਆਂ ਦੇ ਆਪਣੇ 
ਕੋਈ ਹੱਕ ਨਹT ਹਨ ਅਤੇ ਉਨB C ਨੰੂ ਕਦੇ ਵੀ ਆਪਣੇ ਿਵਚਾਰ ਪਰਗਟ ਨਹT ਕਰਨ;  ਚਾਹੀਦੇ! ਇਹ 
ਇਕ ਤਾਗੀਦ ਹੈ ਿਕ ਪਤੀ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪਿਰਵਾਰ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਜC ਮਾਰਗ-ਦਰਸ਼ਨ ਕਰਨ ਦੀ 
ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਇਕ ਸਮਝਦਾਰ ਪਤਨੀ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੁਆਰਾ 
ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਿਹਤ ਕਰਦੀ ਹੈ! 

ਇਹ ਸਭ ਿਕN ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ? ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਿਕ ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ ਭਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੇ ਬਚਨ ਦੀ ਬਦਨਾਮੀ ਨਾ ਹੋਵੇ – ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਤੌਰ ਤੇ, “ਿਨੰਦਾ ਨਾ ਹੋਵੇ” (βλασφημέω, 
ਬਲੈਸਫੀਮੀਓ), ਜC “ਬਦਤਮੀਜ਼ੀ ਨਾਲ ਿਵਰੱੁਧ ਬੋਲਣਾ!”29 ਇਹ ਅਜੀਬ ਪਰ ਸੱਚੀ ਅਦਭੁਤ 
ਘਟਨਾ ਹੈ ਿਕ ਗੈਰ-ਿਵਸ਼ਵਾਸੀ ਲੋਕ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨੰੂ ^ਚ ਆਦਰਸ਼ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਪਰ ਉਹ ਇਸ 
ਨੰੂ ਉਨB C ਦੇ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨC ਿਵਚ ਲਾਗੂ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਨਹT ਹਨ! ਜੇਕਰ ਅਸT ਮਸੀਹੀ 
ਹੋਣ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੇ ਹC ਪਰ ਉਸ ਤਰBC ਦਾ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣ ਿਵਚ ਅਸਫ਼ਲ ਹੋ ਜCਦੇ ਹC ਿਜਸ 
ਤਰBC ਦਾ ਮਸੀਹੀ ਜੀਵਨ ਸਾਨੰੂ ਜੀਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਤC ਿਬਨB C ਸ਼ੱਕ ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ 
ਦੀ “ਬਦਨਾਮੀ” ਹੈ (NEB)! ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ ਉਹ ਜਵਾਨ ਇਸਤVੀਆਂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ ਿਜਹੜੀਆਂ 
ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਦਾ ਆਦਰ ਕਰਨ ਿਵਚ ਅਸਫ਼ਲ ਹੰੁਦੀਆਂ ਹਨ (ਵੇਖੋ 1 ਪਤਰਸ 3:1-6)! 

ਆਇਤC 6-8. ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੀ ਹਦਾਇਤ ਦਾ ਕ/ਦਰ-ਿਬੰਦੂ ਮੁਿਟਆਰC ਦੀ ਵੱਲU ਜੁਆਨC 
ਵੱਲ ਮੋੜ ਿਦੱਤਾ! ਇਸ ਸਮੂਹ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਥੋੜBੀ ਅਤੇ ਸੰਖੇਪ ਹੈ: ਇਸੇ ਪਰਕਾਰ 
ਜੁਆਨC ਨੰੂ ਤਗੀਦ ਕਰ ਭਈ ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ ਹੋਣ (σωφρονέω, ਸੋਫਰੋਨੀਓ)! 2:7 ਿਵਚ ਪਿਹਲੇ 
ਸ਼ਬਦC (ਸਭਨT ਗੱਲT) ਨੰੂ “ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ” ਨਾਲ ਜੋਿੜਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ,30 ਿਜਹੜੇ ਇਸ ਮੰਗ ਨੰੂ 
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ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਵਆਪਕ ਬਣਾNਦੇ ਹਨ: “ਜੁਆਨC ਨੰੂ ਸਭਨC ਗੱਲC ਿਵੱਚ ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ ਬਣਨ ਦੀ 
ਤਗੀਦ ਕਰ” (ਵੇਖੋ NEB)! 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਨੰੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਿਕ ਜੁਆਨC ਨੰੂ “ਅੱਯਾਸ਼ੀ ਕਰਨ” ਅਤੇ “ਇਸ ਨੰੂ ਉਨB C ਦੀ ਿਵਵਸਥਾ 
ਪVਣਾਲੀ ਿਵੱਚU ਬਾਹਰ ਕੱਢਣ” ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ; ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਿਕ ਉਨB C ਨੰੂ “ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ” 
– ਸ਼Cਤ, ਸੰਜਮ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ-ਬਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ! ਜੌਨ ਆਰ. ਡਬਿਲਯੂ. ਸਟੌਟ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, 

ਪੌਲੁਸ ਗੱੁਸੇ ਅਤੇ ਜੀਭ, ਇੱਛਾ ਅਤੇ ਲਾਲਚ ਅਤੇ ਖਾਸਕਰ ਸਰੀਰਕ ਭੱੁਖ ਿਜਸ ਿਵਚ ਯੌਨ 
ਿਕMਆ ਦੀ ਤੀਬਰ ਇੱਛਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ, ਕਾਬੂ ਿਵਚ ਰੱਖਣ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸੋਚ ਿਰਹਾ [ਸੀ], ਤ= ਿਕ 
ਮਸੀਹੀ ਜੁਆਨ ਿਵਆਹ ਤF ਪਿਹਲ= ਅਤੇ ਿਵਆਹ ਤF ਬਾਅਦ ਸ਼ੱੁਧਤਾ ਦੇ ਨਾ ਬਦਲਣ ਵਾਲੇ 
ਮਸੀਹੀ ਮਾਪਦੰਡ ਦੇ ਪMਤੀ ਸਮਰਿਪਤ ਰਿਹਣ!31  

ਿਕNਿਕ ਜਵਾਨ ਇਸਤVੀਆਂ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਿਪਛਲੀ ਹਦਾਇਤ ਉਨB C ਦੇ ਲਈ ਸੀ ਜੋ ਪਿਹਲC 
ਤU ਿਵਆਹੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਸਨ, ਜਵਾਨ ਪੁਰਸ਼C ਨੰੂ ਵੀ ਉਸ ਦੀ ਹਦਾਇਤ ਕੁਝ ਅਿਜਹੇ ਲੋਕC ਦੇ 
ਲਈ ਸੀ ਿਜਹੜੇ ਿਵਆਹੇ ਹੋਏ ਸਨ! ਇਕ ਿਟੱਪਣੀਕਾਰ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, 

ਜੇਕਰ ਇਹ ਜਵਾਨ ਪੁਰਸ਼ ਿਵਆਹੇ ਹੋਏ ਸਨ ਅਤੇ ਉਨI = ਦੇ ਬਾਲ ਬੱਚੇ ਸਨ, ਤ= ਸੰਜਮ ਦੁਗਣਾ 
ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੋਵੇਗਾ! ਇਸ ਗੁਣ ਦੀ ਕਮੀ ਪਿਰਵਾਰ= ਿਵਚ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹ ਅਤੇ ਦੁਰਉਪਯੋਗ 
ਕਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ਨੰੂ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ! ... ਸਾਰੇ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਗੁਣ ਿਜਨI = ਨਾਲ ਇਕ ਪਤੀ 
ਿਵਆਹ ਿਵਚ ਯੋਗਦਾਨ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਜਵW ਿਕ – ਆਤਮ-ਕੁਰਬਾਨੀ, ਪMੇਮ, ਕੋਮਲਤਾ, ਤਰਸ, 
ਸੁਣਨਾ – ਸਭ ਦੇ ਸਭ ਸੰਜਮ ਿਵੱਚF ਿਨੱਕਲਦੇ ਹਨ!32 

ਆਇਤ 6 ਿਵਚ “ਸੁਰਤ ਵਾਲੇ” ਸ਼ਬਦ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਸ਼ਾਖਾਵC ਹਨ, ਪਰ ਕੋਈ ਵੀ 
ਿਵਅਕਤੀ ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਜੁਆਨC ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਹਦਾਇਤC ਹੋਰ ਉਮਰ ਦੇ ਵਰਗ 
ਦੇ ਸਮੂਹC ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਿਕN ਇੰਨੀਆਂ ਸੰਖੇਪ ਜC ਥੋੜBੀਆਂ ਹਨ! ਅਸT ਸ਼ਾਇਦ ਇਨB C ਹਦਾਇਤC 
ਨੰੂ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਦਾਇਤC ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨਾ ਹੈ, ਜੋ ਿਕ ਖੁਦ ਜੁਆਨ ਸੀ: 
ਅਤੇ ਸਭਨT ਗੱਲT ਤੰੂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਦਾ ਨਮੂਨਾ ਕਰ ਿਵਖਾਲ, ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਿਵੱਚ 
ਸੁਚੱਮਤਾਈ ਅਤੇ ਗੰਭੀਰਤਾਈ ਅਤੇ ਖਰਾ ਬਚਨ ਹੋਵੇ ਿਜਹ ਦੇ ^ਤੇ ਕੋਈ ਦੋਸ਼ ਨਾ ਲੱਗ ਸੱਕੇ 
ਭਈ ਿਵਰੋਧੀ ਸਾਡੇ ^ਤੇ ਔਗੁਣ ਲਾਉਣ ਦਾ ਦਾਉ ਨਾ ਪਾ ਕੇ ਲੱਿਜਆਵਾਨ ਹੋਵੇ! 

ਜਦU ਅਸT 2:7, 8 ਪੜBਦੇ ਹC, ਸਾਨੰੂ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:12 ਦਾ ਚੇਤਾ ਆNਦਾ ਹੈ ਿਜੱਥੇ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਕਹਾ ਿਗਆ, “ਕੋਈ ਤੇਰੀ ਜੁਆਨੀ ਨੰੂ ਤੱੁਛ ਨਾ ਜਾਣੇ ਸਗU ਤੰੂ ਿਨਹਚਾਵਾਨC ਲਈ 
ਬਚਨ ਿਵੱਚ, ਚਾਲ ਚਲਣ ਿਵੱਚ, ਪVੇਮ ਿਵੱਚ, ਿਨਹਚਾ ਿਵੱਚ, ਪਿਵੱਤਰਤਾਈ ਿਵੱਚ, ਨਮੂਨਾ ਬਣT!” 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਵCਗ, ਤੀਤੁਸ ਨ;  “ਨਮੂਨਾ” (τύπος, ਟੁਪੋਸ) ਬਣਨਾ ਸੀ!33 ਇਹ ਦੋ ਉਦੇਸ਼C ਨੰੂ 
ਪੂਰਾ ਕਰੇਗਾ! ਇਹ ਉਸ ਦੀਆਂ ਗੱਲC ਨੰੂ ਮਹੱਤਵ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਜੋ ਉਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਹੈ ਉਸ ਦੇ 
ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਇਕ ਿਜੰਦਾ ਨਮੂਨਾ ਪVਦਾਨ ਕਰੇਗਾ! ਕਰੇਤ ਦੇ ਟਾਪੂ ਤੇ, ਲੋਕC ਨੰੂ ਇਹ ਵੇਖਣ ਦੀ 
ਲੋੜ ਸੀ ਿਕ ਮਸੀਹ ਦਾ ਚੇਲਾ ਿਕਸ ਤਰBC ਦਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! 

ਪਿਹਲੀ ਗੱਲ, ਤੀਤੁਸ ਨ;  “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC” ਦਾ ਨਮੂਨਾ ਬਣਨਾ ਸੀ! “ਸ਼ੁਭ” (καλός, ਕਾਲੋਸ) 
ਉਸ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦਾ ਹੈ “ਜੋ ਨe ਿਤਕ ਤੌਰ ਤੇ ਚੰਗਾ, ਸਹੀ, ਨ; ਕ, [ਅਤੇ] ਆਦਰਯੋਗ ਹੈ!”34 
ਉਸ ਨ;  ਜੋ ਕੀਤਾ ਸੀ ਉਸ ਦੇ ਿਵਚ ਉਸ ਨ;  ਨਮੂਨਾ ਬਣਨਾ ਸੀ! ਉਸ ਦੇ ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ ਨ;  ਉਸ 
ਨੰੂ ਤਦ ਤੱਕ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਨਹT ਸੀ ਲੈਣ ਜਦU ਤੱਕ ਉਹ ਮਸੀਹੀ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣ ਬਾਰੇ ਗੰਭੀਰ 
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ਨਾ ਹੰੁਦਾ!  
ਇਸ ਤU ਇਲਾਵਾ, ਉਸ ਨ;  ਜੋ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੱਤੀ ਸੀ ਉਸ ਦੇ ਿਵਚ ਨਮੂਨਾ ਬਣਨਾ ਸੀ: “ਿਸੱਿਖਆ 

ਦੇਣ ਿਵੱਚ ਸੁਚੱਮਤਾਈ!” “ਸੁਚੱਮਤਾਈ” ਸ਼ਬਦ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਤU ਨਹT ਆਇਆ ਹੈ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ 
“ਸ਼ੱੁਧ,” ἁγνεία (ਹੈਗਨੀਆ) ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਜCਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ἀφθορία 
(ਅਫਥੋਰੀਆ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਇਹ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ 
ਿਭVਸ਼ਟਾਚਾਰ ਤU ਮੁਕਤ ਹੈ!35 ਬਾਈਬਲ ਦੀ “ਡਾਕਿਟVਨ” (διδασκαλία, ਿਡਡਾਸਕਾਲੀਆ) ਜC 
“ਿਸੱਿਖਆ” ਿਜਸ ਿਵਚ ਮਨੱੁਖ ਦੀਆਂ ਬਣਾਈਆਂ ਹੋਈਆਂ ਡਾਕਿਟVਨC ਿਮਲਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ 
ਅਸ਼ੱੁਧ, ਿਭVਸ਼ਟ ਹੈ! 

ਜੀਵਨ ਅਤੇ ਿਸੱਿਖਆ ਿਵਚ, ਤੀਤੁਸ ਨ;  “ਗੰਭੀਰ” (σεμνότης, ਸਮਨa ਟਸ) ਬਣਨਾ ਸੀ! 
ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਅਿਧਐਨ ਦੀ ਇਸ ਲੜੀ ਿਵਚ ਪਿਹਲC ਵੀ ਕਈ ਵਾਰ ਆਇਆ ਹੈ! ਇਹ ਅਿਜਹੇ 
ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਨਾਲ ਲੋਕ ਸਾਡਾ ਆਦਰ ਕਰਨਗੇ!36 
ਅਿਧਆਇ ਿਵਚ ਪਿਹਲC ਵੀ, ਬੱੁਢੇ ਪੁਰਸ਼C ਨੰੂ “ਗੰਭੀਰ” (σεμνός, ਸਮਨa ਸ) ਬਣਨ ਦੇ ਲਈ 
ਆਿਖਆ ਿਗਆ ਸੀ (2:2); ਹੁਣ ਜੁਆਨ ਨੰੂ ਵੀ ਉਹੀ ਗੱਲ ਆਖੀ ਗਈ ਹੈ!  

ਅੰਤ ਿਵਚ, ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਤਗੀਦ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਿਕ “ਖਰਾ ਬਚਨ ਹੋਵੇ ਿਜਹ ਦੇ ^ਤੇ ਕੋਈ ਦੋਸ਼ 
ਨਾ ਲੱਗ ਸੱਕੇ!” “ਬਚਨ ਿਵੱਚ ਖਰਾ” (λόγον ὑγιῆ, ਲੋਗੋਨ ਹੁਗੀ) ਹੋਣਾ “ਚੰਗੇ ਸ਼ਬਦ” (ਜC 
“ਚੰਗੀ ਿਸੱਿਖਆ”) ਵਰਤਣਾ ਹੈ! ਅਸT ਬਾਰ-ਬਾਰ “ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ” (ਜC “ਚੰਗੀ ਿਸੱਿਖਆ”) ਦੇ 
ਹਵਾਲੇ ਵੇਖ ਚੱੁਕੇ ਹC, ਪਰ ਇਹ ਵਾਕ ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਵਆਪਕ ਹੈ! ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ ਤੀਤੁਸ ਦੇ ਪਰਚਾਰ 
ਅਤੇ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ, ਪਰ ਇਹ ਹੋਰਨC ਗੱਲC ਤੇ ਵੀ ਲਾਗੂ ਹੰੁਦਾ ਸੀ ਜੋ 
ਉਸ ਦੇ ਮੰੂਹ ਿਵੱਚU ਿਨੱਕਲਦੀਆਂ ਸਨ! ਉਸ ਦੀਆਂ ਗੱਲC ਗੁਣਕਾਰੀ ਅਤੇ ਸੱਚੀਆਂ ਹੋਣੀਆਂ 
ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਸਨ! ਉਹ ਮਦਦ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਅਤੇ ਚੰਗਾ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਹੋਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ 
ਹਨ, ਨਾ ਿਕ ਠ; ਸ ਪਹੰੁਚਾਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਅਤੇ ਰੁਕਾਵਟ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ!  

“ਿਜਹ ਦੇ ^ਤੇ ਕੋਈ ਦੋਸ਼ ਨਾ ਲੱਗ ਸੱਕੇ” ਸ਼ਬਦ ਇਕ ਸੰਯੁਕਤ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 
ἀκατάγνωστος (ਅਕਾਟਾਨa ਸਟੋਸ) ਤU ਆਏ ਹਨ ਜੋ ਿਕਸੇ ਅਿਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ 
ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਜਸ ਦੀ “ਿਨੰਦਾ ਨਹT ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ!”37 ਪੌਲੁਸ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਗਰੰਟੀ ਨਹT ਸੀ 
ਦੇ ਿਰਹਾ ਿਕ ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਜੋ ਆਿਖਆ ਸੀ ਉਸ ਦੀ ਕਦੇ ਆਲੋਚਨਾ ਨਹT ਕੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ, ਪਰ ਉਹ 
ਉਸ ਅੱਗੇ ਇਹ ਤਗੀਦ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਇਹ ਿਨਸ਼ਚਤ ਕਰੇ ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਿਕਸੇ ਵੀ ਤਰBC 
ਦੀ ਆਲੋਚਨਾ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਨਾ ਕਰਨਾ ਪਵੇ! 

ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਆਪਣੀ ਜੀਭ ਨੰੂ ਕਾਬੂ ਿਵਚ ਰੱਖਣਾ ਸੀ ਭਈ ਿਵਰੋਧੀ ਲੱਿਜਆਵਾਨ ਹੋਵੇ!38 
“ਿਵਰੋਧੀ” (ἐναντίος, ਈਨਾਨਟੀਓਸ) ਕੋਈ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ 
ਦਾ ਿਵਰੋਧ ਕਰਦਾ ਸੀ! ਉਹ ਲੱਿਜਆਵਾਨ ਹੋਵੇਗਾ ਜਦU ਉਸ ਦੇ ਦੋਸ਼ ਝੂਠ;  ਸਾਬਤ ਹੋਣਗੇ! 

ਅੰਤ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, ਆਲੋਚਕC ਨੰੂ ਸਾਡੇ ^ਤੇ ਔਗੁਣ ਲਾਉਣ ਦਾ ਦਾਉ ਨਾ ਲੱਭੇ! 
ਅਸT ਪੌਲੁਸ ਤU “ਤੇਰੇ” ਕਿਹਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ ਹੋਵੇਗੀ39; ਪਰ ਤੀਤੁਸ ਦੀਆਂ ਗੱਲC ਅਤੇ ਉਸ 
ਦੇ ਕੰਮ ਪੌਲੁਸ ਤੇ ਨਾਲੇ ਉਸ ਦੇ ਖੁਦ ਤੇ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪVੇਰਣਾ ਪVਾਪਤ ਕੀਤੇ ਸਾਰੇ ਉਪਦੇਸ਼ਕC 
ਅਤੇ ਪਰਚਾਰਕC ਅਤੇ ਹC ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਤੇ ਅਸਰ ਪਾNਦੇ ਸਨ! ਸਾਨੰੂ ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ 
ਚੇਤੇ ਕਰਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ “ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨਾ” ਿਕN ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ: ਅਸT ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ 
ਕਿਹੰਦੇ ਜC ਕਰਦੇ ਹC ਉਸ ਦਾ ਅਸਰ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਤੌਰ ਤੇ ਜC ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਤੌਰ ਤੇ ਪVਭੂ ਅਤੇ 
ਉਸ ਦੀ ਕਲੀਸੀਆ ਤੇ ਪ]ਦਾ ਹੈ! 
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ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ (2:9, 10) 

9ਗੁਲਾਮC ਨੰੂ ਤਗੀਦ ਕਰ ਜੋ ਆਪਿਣਆਂ ਮਾਲਕC ਦੇ ਅਧੀਨ ਰਿਹਣ ਅਤੇ ਸਭਨC ਗੱਲC 
ਿਵੱਚ ਉਨB C ਦੇ ਮਨ ਭਾNਦੇ ਹੋਣ ਅਤੇ ਗੱਲ ਨਾ ਮੋੜਨ, 10ਚੋਰੀ ਚਲਾਕੀ ਨਾ ਕਰਨ ਸਗU ਪੂਰੀ 
ਮਾਤਬਰੀ ਿਵਖਾਲਣ ਭਈ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲC ਿਵੱਚ ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ 
ਿਸੰਗਾਰਨ! 

ਆਇਤC 9, 10. ਅਸT ਵੇਿਖਆ ਸੀ ਿਕਵ/ ਨਵC ਨ; ਮ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:1, 2 ਿਵਚ ਗੁਲਾਮੀ 
ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇੱਥੇ ਵਾਧੂ ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! ਜੀਨ ਏ. ਗੈਟਜ਼ ਨ;  ਿਟੱਪਣੀ 
ਕੀਤੀ ਸੀ, 

ਬਾਹਰੀ ਰੂਪ ਨਾਲ ਸਮੱਿਸਆ ਤੇ ਹਮਲਾ ਕਰਨ ਦੀ ਬਜਾਇ, [ਪੌਲੁਸ] ਨD  ਸਮੱਿਸਆ ਦੀਆਂ 
ਜੜI= ਨੰੂ ਮਾਿਰਆ! ਉਸ ਨD  ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਿਹਰਦੇ ਿਵਚ ਸਮੱਿਸਆ ਦਾ ਿਨਪਟਾਰਾ ਕੀਤਾ! ... ਜਦF 
ਮਾਲਕ ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਆਪਣੇ ਗੁਲਾਮ= ਨਾਲ ਭਰਾਵ= ਵਰਗਾ ਿਵਹਾਰ ਕਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਜਦF 
ਗੁਲਾਮ ਉਨI = ਦੇ ਮਾਲਕ= ਦੀ ਇਸ ਤਰI= ਸੇਵਾ ਕਰਦੇ ਸਨ ਿਜਵW ਿਕ ਉਹ ਪMਭੂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕਰ 
ਰਹੇ ਹੋਣ, ਤ= ਪੁਰਾਣੀ ਿਵਵਸਥਾ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਖਣਾ ਅਸੰਭਵ ਸੀ! ਇਹ ਿਵਵਸਥਾ ਆਖ਼ਰਕਾਰ 
ਟੁਕੜੇ-ਟੁਕੜੇ ਹੋ ਗਈ!40 

2:9, 10 ਿਵਚ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਗੁਲਾਮC ਨੰੂ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਦਾਇਤC ਹਨ ਜੋ ਿਕ ਉਨB C ਦੇ 
ਮਾਲਕC ਨੰੂ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਦਾਇਤC ਦੇ ਉਸੇ ਕVਮ ਤU ਿਬਨC ਹਨ (ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:1, 
2); ਪਰ ਕੁਝ ਿਪਛਲੀਆਂ ਹਦਾਇਤC ਉਨB C ਦੇ ਮਾਲਕC ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੰੁਦੀਆਂ ਸਨ ਿਜਸ ਿਵਚ “ਪVੇਮ 
ਿਵੱਚ ਪੱਕੇ ਹੋਣਾ” ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਸੀ (ਤੀਤੁਸ 2:2)! 

ਗੁਲਾਮC ਨੰੂ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਦਾਇਤC ਮੂਲ ਤਗੀਦ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀਆਂ ਹਨ: ਗੁਲਾਮC 
ਨੰੂ ਤਗੀਦ41 ਕਰ ਜੋ ਸਭਨC ਗੱਲC ਿਵੱਚ ਆਪਿਣਆਂ ਮਾਲਕC42 ਦੇ ਅਧੀਨ ਰਿਹਣ! “ਗੁਲਾਮC” 
ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ δοῦλος (ਡੂਲੋਸ, “ਗੁਲਾਮ”) ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਤU ਆਇਆ ਹੈ! 
“ਅਧੀਨ ਰਿਹਣ” (ὑποτάσσω, ਹੁਪੋਟਾਸੋ) ਅਹੁਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਇਕ ਸੈਨਕ ਸ਼ਬਦ ਹੈ (ਵੇਖੋ 
2:5)! ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਮਸੀਹੀ ਗੁਲਾਮC ਨ;  ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਉਨB C ਦੀ ਅਜ਼ਾਦੀ ਨੰੂ ਅਣਆਿਗਆਕਾਰੀ 
ਦੇ ਲਈ ਤਰਕ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਿਲਆ ਹੋਵੇਗਾ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਉਨB C 
ਨੰੂ ਹਾਲੇ ਵੀ ਆਪਣੇ ਮਾਲਕC (δεσπότης, ਡੀਸਪੋਟਸ ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ) ਦੇ ਪVਤੀ “ਆਿਗਆਕਾਰੀ 
ਰਿਹਣ” (KJV) ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ! NEB ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ ਿਲਿਖਆ ਹੈ ਿਕ “ਗੁਲਾਮC ਨੰੂ ਆਖ ਿਕ ਉਹ 
ਸਭਨC ਗੱਲC ਿਵੱਚ ਆਪਣੇ ਮਾਲਕC ਦੇ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਦਾ ਆਦਰ ਕਰਨ!” 

ਿਨਰਾ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਰਿਹਣਾ ਕਾਫੀ ਨਹT ਸੀ! ਗੁਲਾਮC ਨ;  ਸਹੀ ਭਾਵਨਾ ਅਤੇ ਰਵੱਈਏ 
ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਮਾਲਕC ਦੀ ਆਿਗਆ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨਾ ਸੀ: ਮਨ ਭਾNਦੇ ਹੋਣ ਅਤੇ ਗੱਲ ਨਾ 
ਮੋੜਨ! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਮਨ ਭਾNਦੇ” (εὐάρεστος, ਇਯੁਰੈਸਟੋਸ) ਦੋ ਸ਼ਬਦC 
ἀρεστός (ਅਰੈਸਟੋਸ, “ਪVਸੰਨ ਕਰਨਾ ਵਾਲਾ” ਜC “ਸਿਹਮਣ ਹੋਣ ਯੋਗ”) ਅਤੇ εὖ (ਇਯੁ, 
“ਚੰਗਾ”) ਨਾਲ ਬਿਣਆ ਹੈ!43 ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਿਵਚ, ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਸ਼ਾਇਦ “ਆਪਣੇ 
ਮਾਲਕC ਨੰੂ ਸੰਤੁਸ਼ਟੀ” ਦੇਣ ਨਾਲ ਹੈ,44 ਪਰ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਬਾਕੀ ਸਭ ਥਾਵC ਤੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ 
ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ “ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਪVਸੰਨ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੈ!”45 ਸ਼ਾਇਦ ਦੋਹC 
ਿਵਚਾਰC ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਥC ਤੇ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਹੈ, 
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ਹੇ ਨੌਕਰੋ, ਤੁਸ- ਸਭਨ- ਗੱਲ- ਆਪਣੇ ਸੰਸਾਰਕ ਮਾਲਕ= ਦੀ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਕਰੋ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖ= 
ਦੇ ਿਰਝਾਉਣ ਵਾਿਲਆਂ ਵ=ਙੁ ਿਵਖਾਵੇ ਦੀ ਨੌਕਰੀ ਨਹ- ਸਗF ਮਨ ਦੀ ਸਫ਼ਾਈ ਨਾਲ ਪMਭੂ ਦੇ ਭੈ 
ਨਾਲ ਕਰੋ! ਜੋ ਕੁਝ ਤੁਸ- ਕਰੋ ਸੋ ਿਚੱਤ ਲਾ ਕੇ ਪMਭੂ ਦੇ ਲਈ ਕਰੋ, ਨਾ ਮਨੱੁਖ= ਦੇ ਲਈ (ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 
3:22, 23)! 

“ਗੱਲ ਨਾ ਮੋੜਨ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀντιλέγω (ਐਟਂੀਲੀਗੋ) ਤU ਆਏ ਹਨ, ਿਜਸ 
ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਵਰੱੁਧ ਬੋਲਣਾ!”46 NIV ਬਾਈਬਲ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਮੁੜ ਕੇ ਜਵਾਬ ਦੇਣਾ” 
ਵਜU ਕਰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਿਕ ਇਕ ਗੁਲਾਮ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਪVਤੀ ਕਰਨੀ ਬਹੁਤ ਹੀ ਮੂਰਖਤਾ 
ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਹੋਵੇਗੀ ਿਜਸ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ^ਤੇ ਜੀਵਨ ਜC ਮੌਤ ਦਾ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! 
ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਿਵਚ ਸ਼ਾਇਦ ਘੱਟ ਿਸੱਧੇ ਿਵਰੋਧ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜਵ/ ਿਕ ਮਾਲਕ ਦੇ 
ਬਾਰੇ ਬੁੜ ਬੁੜ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਿਪੱਠ ਿਪੱਛੇ ਉਸ ਦੀ ਆਲੋਚਨਾ ਕਰਨਾ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਫ਼ਿਲੱਪੈ 
ਦੇ ਲੋਕC ਨੰੂ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸT ਸੱਭੇ ਕੰਮ ਬੁੜ ਬੁੜ ਅਤੇ ਝਗੜੇ ਕਰਨ ਤU ਿਬਨC ਕਰੋ” (ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 
2:14)! 

ਗੁਲਾਮC ਨੰੂ ਆਖ਼ਰੀ ਹਦਾਇਤC ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ: ਚੋਰੀ ਚਲਾਕੀ ਨਾ ਕਰਨ ਸਗU ਪੂਰੀ 
ਮਾਤਬਰੀ ਿਵਖਾਲਣ! “ਚੋਰੀ ਚਲਾਕੀ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ νοσφίζω (ਨa ਸਫੀਜ਼ੋ, “ਵੱਖਰਾ 
ਕਰਨਾ”) ਤU ਹੈ ਅਤੇ ਮੱਧ ਸਵੱਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਆਪਣੇ ਆਪ ਦੇ ਲਈ ਵੱਖਰਾ ਕਰਨਾ!”47 ਇਹ 
ਸ਼ਬਦ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 5 ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜੱਥੇ ਹਨਾਿਨਯਾ ਨ;  “ਿਮਲਖ ਵੇਚੀ ਅਤੇ 
ਉਹ ਦੇ ਮੱੁਲ ਿਵੱਚU ਕੁਝ ਆਪਣੇ ਲਈ ਰੱਖ ਛੱਿਡਆ ” (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 5:1, 2; ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ 
ਿਗਆ ਹੈ)! ਗੁਲਾਮ ਹਮੇਸ਼ਾ ਕੀਮਤੀ ਸਮਾਨ ਦੇ ਲਈ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰ ਹੰੁਦੇ ਸਨ (ਵੇਖੋ ਉਤਪਤ 39:4-
6)! ਇਕ ਗੁਲਾਮ ਦੇ ਲਈ ਇਹ ਿਵਚਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਿਕ “ਉਹ ਇਸ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਕਦੇ ਨਹT 
ਗੁਆਏਗਾ,” ਜC “ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਮ] ਇਸ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਹੱਕਦਾਰ ਹC”48 ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਲੈਣਾ ਅਤੇ ਿਫਰ 
ਆਪਣੇ ਮਾਲਕ ਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਿਕ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਗੁਆਚ ਗਈ ਹੈ, ਚੋਰੀ ਹੋ ਗਈ ਹੈ, ਜC ਟੱੁਟ ਗਈ 
ਹੈ, ਕਾਫੀ ਪਰਤਾਉਣ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਰਹੀ ਹੋਵੇਗੀ! 

“ਪੂਰੀ ਮਾਤਬਰੀ ਿਵਖਾਲਣ” ਚੋਰੀ ਨਾ ਕਰਨ ਦੀ ਤਗੀਦ ਨਾਲ ਬੰਿਨB ਆ ਹੋਇਆ ਹੈ! ਇੱਥੇ 
“ਮਾਤਬਰੀ” (πίστις, ਿਪਸਿਟਸ) ਸ਼ਬਦ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ “ਿਜਸ 
ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ, ਿਨਰਭਰਤਾ!”49 ਮਸੀਹੀ ਗੁਲਾਮ ਨ;  ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ 
ਬਣਨਾ ਸੀ ਿਜਸ ਤੇ ਉਸ ਦਾ ਮਾਲਕ ਆਪਣੀ ਮਲਕੀਅਤ ਨੰੂ ਲੈ ਕੇ ਭਰੋਸਾ ਕਰ ਸਕਦਾ, ਹਰ 
ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਇਕ ਭਰੋਸਮੰਦ ਸੇਵਕ! 

ਇਹ ਸਾਨੰੂ ਮੁਖ ਵਾਕ ਵੱਲ ਲੈ ਕੇ ਆNਦਾ ਹੈ ਜੋ 2:1 ਦੇ ਸਾਡੇ ਿਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ – 
ਭਈ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲC ਿਵੱਚ ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ50 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨ! 
“ਿਸੰਗਾਰਨ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ κοσμέω (ਕੋਸਮੀਓ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਤU ਸਾਨੰੂ 
“ਕੋਸਮੈਿਟਕ” ਜC “ਿਸੰਗਾਰ” ਸ਼ਬਦ ਿਮਿਲਆ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ “ਰੂਪ ਨੰੂ 
ਆਕਰਸ਼ਕ ਬਣਾਉਣਾ!”51 ਅਸT ਇਹ ਸ਼ਬਦ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:9 ਿਵਚ ਪਿਹਲC ਵੀ ਵੇਖ ਚੱੁਕੇ 
ਹC, ਿਜੱਥੇ ਇਸਤVੀਆਂ ਨੰੂ “ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸੁਹਾਉਣੀ ਪੁਸ਼ਾਕੀ ਨਾਲ ਸੁਆਰਨ” ਦੇ ਲਈ ਿਕਹਾ 
ਿਗਆ ਸੀ! ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 21:2 ਿਵਚ ਵੀ ਿਮਲਦਾ ਹੈ, ਿਜੱਥੇ ਸੁਰਗ ਦੀ ਤੁਲਨਾ 
ਉਸ ਲਾੜੀ ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਿਜਹੜੀ “ਆਪਣੇ ਲਾੜੇ ਲਈ ਿਸੰਗਾਰੀ ਹੋਈ ਹੈ!” 

ਇੱਥੇ, “ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨ” ਦੀ ਚੁਣੌਤੀ ਗੁਲਾਮC ਨੰੂ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ! ਸਮਾਜ ਿਵਚ 
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ਗੁਲਾਮC ਦਾ ਰੁਤਬਾ ਸਭ ਤU ਨੀਵC ਸੀ! ਉਨB C ਿਵੱਚU ਕਈਆਂ ਨ;  ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਿਨਕੰਮੇ ਨਾਲU ਵੀ 
ਘਟੀਆ ਮਿਹਸੂਸ ਕੀਤਾ ਹੋਵੇਗਾ! ਪਰ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਨB C ਨੰੂ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸT ਸਭ ਤU ̂ ਤਮ ਸੇਵਕ 
ਬਣ ਕੇ, ‘ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰ’ ਸਕਦੇ ਹੋ! ਤੁਸT ਇਸ ਨੰੂ ਉਨB C ਸਭਨC ਦੇ ਲਈ 
ਆਕਰਸ਼ਕ ਬਣਾ ਸਕਦੇ ਜੋ ਿਜਹੜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ!” ਉਹ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀ 
ਲੋਕ “ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨ!” 

“ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਪਰਗਟ ਹੋਈ ਹੈ” (2:11-15) 
ਗੈਰੀ ਡਬਿਲਯੂ. ਡੀਮਾਰੈਸਟ ਨ;  2:11-15 ਨੰੂ “ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਿਲਖਤC ਿਵਚ ਪਾਈਆਂ ਜਾਣ 

ਵਾਲੀਆਂ ਮਸੀਹੀ ਿਸੱਿਖਆਵC ਦੇ ਸੱਚਮੱੁਚ ਸੰੁਦਰ ਅਤੇ ਸੰਖੇਪ ਸਾਰC ਿਵੱਚU ਇਕ” ਿਕਹਾ ਹੈ!52 
ਕਾਰਲ ਸਪੇਨ ਨ;  ਇਸ ਬੰਦ ਨੰੂ “ਮਸੀਹੀ ਨe ਿਤਕ ਕਦਰC ਕੀਮਤC ਦੇ ਸਮੱੁਚੇ ਢCਚੇ ਦਾ ਖੰੂਜੇ ਦਾ 
ਪੱਥਰ” ਨC ਿਦੱਤਾ ਸੀ!53 

ਗੋਰਡੋਨ ਡੀ. ਫੀ ਨ;  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਸੀ, “ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ 11-14 ਆਇਤC ਇੱਕੋ 
ਵਾਕ ਿਵਚ ਹਨ, ਿਜਨB C ਿਵੱਚU ‘ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ’ ਇਕ ਿਵਆਕਰਣਾਤਮਕ ਿਵਸ਼ੇ ਵਜU ਖੜBੀ 
ਹੈ!”54 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਤU ਵੱਡਾ ਹੋਰ ਕੋਈ ਿਵਸ਼ਾ ਨਹT ਹੈ: ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ “ਿਕਿਰਆਸ਼ੀਲ 
ਿਕਰਪਾ ਉਨB C ਨੰੂ ਸਭ ਤU ਵੱਡੀ ਦਾਤ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਿਜਹੜੇ ਵੱਡੀ ਸਜ਼ਾ ਦੇ ਹੱਕਦਾਰ ਸਨ!”55 ਿਕਰਪਾ 
ਮਸੀਹੀ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣ ਦਾ ਕਾਰਣ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਜੀਵਨ ਨੰੂ ਜੀਉਣ ਦਾ ਲੋੜTਦਾ ਬਲ ਵੀ 
ਿਦੰਦੀ ਹੈ! 

ਿਕਰਪਾ ਬਚਾNਦੀ ਹੈ (2:11) 

11ਿਕN ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਸਭਨC ਮਨੱੁਖC ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਲਈ ਪਰਗਟ ਹੋਈ! 

ਆਇਤ 11. ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਲੰਬੇ ਵਾਕ ਿਵਚ ਿਕN ਜੋ (γάρ, ਗਾਰ) ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਜੋ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ 
ਦੇ ਕਾਰਣ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ! ਉਹ ਉਨB C ਹਦਾਇਤC ਦੇ ਲਈ ਆਧਾਰ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਸੀ ਜੋ 
ਉਸ ਨ;  ਹੁਣੇ ਿਜਹੇ ਿਦੱਤੀਆਂ ਸਨ!  

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਪਰਗਟ ਹੋਈ! “ਪਰਗਟ ਹੋਈ” (ἐπιφαίνω, ਐਪੀਫਾਈਨa ) 
ਿਕਿਰਆ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:14 ਿਵਚ “ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ” (ἐπιφάνεια, ਐਪੀਫਾਨੀਆ) ਨCਵ ਨਾਲ 
ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ! ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਮਸੀਹ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਆਮਦ ਜC ਦੇਹਧਾਰਣ ਦੇ ਲਈ 
ਚਾਰ ਵਾਰ56 ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਦੂਜੀ ਆਮਦ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਪੰਜ ਵਾਰ ਵਰਤੇ ਗਏ 
ਹਨ!57 ਇੱਥੇ ਐਪੀਫਾਈਨa  ਮਸੀਹ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਆਮਦ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਆਇਤ 
13 ਿਵਚ ਐਪੀਫਾਨੀਆ ਉਸ ਦੀ ਦੂਜੀ ਆਮਦ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ! 

ਐਪੀਫਾਈਨa  ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ φαίνω (ਫਾਈਨa , “ਚਮਕਣਾ”) ਅਤੇ ἐπί (ਐਪੀ, “^ਤੇ”) ਨੰੂ 
ਿਮਲਾ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ!58 ਸੰਸਾਰ ਪਾਪ ਦੇ ਹਨ; ਰੇ ਿਵਚ ਸੀ, ਪਰ ਿਫਰ, ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਚਾਣਨ ਕਰਨ 
ਦੇ ਲਈ “ਜਗਤ ਦਾ ਚਾਨਣ” ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਆਇਆ (ਯੂਹੰਨਾ 8:12)! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਤU ਹੀ 
ਿਕਰਪਾਲੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਿਰਹਾ ਹੈ (ਕੂਚ 34:6), ਪਰ ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਉਹ ਿਦVਸ਼ ਰੂਪ ਿਵਚ ਿਕਰਪਾ 
ਦੇ ਿਸੱਧ ਅਵਤਾਰ ਵਜU ਪਰਗਟ ਹੋਇਆ! ਮਸੀਹ ਨ;  ਿਕਰਪਾ ਨੰੂ ਇਕ ਰੂਪ ਿਦੱਤਾ! 

ਮਸੀਹ ਦੇ ਪਿਹਲੀ ਵਾਰ ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਮੁਕਤੀ ਲੈ ਕੇ ਆਉਣਾ ਸੀ! ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ 
ਉਸ ਦਾ ਦੇਹ ਧਾਰਣਾ ਅਤੇ ਿਨੱਜੀ ਸੇਵਾ ਅਤੇ ਖਾਸਕਰ ਸਲੀਬ ^ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਮੌਤ ਸ਼ਾਮਲ ਸੀ 
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(ਵੇਖੋ 2:14)! ਡੇਲ ਹਾਰਟਮੈਨ ਨ;  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਸੀ, “ਿਕਰਪਾ ਇਕ ‘ਸਲੀਬੀ ਸ਼ਬਦ’ ਹੈ! ਨਵ/ 
ਨ; ਮ ਿਵਚ ਸਲੀਬ ਤU ਪਿਹਲC ਿਜੰਨੀ ਵਾਰ ਵੀ ‘ਿਕਰਪਾ’ ਸ਼ਬਦ ਪਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਸ ਨੰੂ ਇੱਕੋ 
ਹੱਥ ਦੀਆਂ NਗਲC ਤੇ ਿਗਿਣਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਸਲੀਬ ਤU ਬਾਅਦ, ਇਹ ਸਾਡੇ ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੇ ਪVੇਮ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਦਾ ਇਕ ਮੁਖ ਸ਼ਬਦ ਬਣ ਿਗਆ!”59 

ਇਹ ਿਕਰਪਾ ਸਭਨC ਮਨੱੁਖC ਤੇ ਹੋਈ! ਸਵਾਲ ਇਹ ਹੈ ਿਕ “ਸਭਨC ਮਨੱੁਖC” “ਪਰਗਟ ਹੋਈ” 
(KJV; NKJV; CJB) ਜC “ਮੁਕਤੀ ਿਲਆਉਣ” (ASV; NASB; ESV) ਦੀ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਨੰੂ 
ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਜC ਨਹT, ਪਰ ਇਹ ਅਰਥ ਿਵਚ ਿਜ਼ਆਦਾ ਮਾਇਨ;  ਨਹT ਰੱਖਦਾ!60 ਉਸ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਵਾਦ 
ਤU ਿਭੰਨ ਿਜਸ ਦਾ ਝੂਠ;  ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਸਮਰਥਨ ਕਰਦੇ ਸਨ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਸਭਨC ਦੇ 
ਲਈ ਹੈ: ਸਭਨC ਯੱੁਗC ਲਈ, ਪੁਰਸ਼C ਅਤੇ ਇਸਤVੀਆਂ ਦੋਹC ਲਈ, ਸਾਰੇ ਵਰਗC ਦੇ ਲਈ – ਉਨB C 
ਸਭਨC ਦੇ ਲਈ ਿਜਨB C ਦਾ ਅਿਧਆਇ ਦੇ ਪਿਹਲੇ ਿਹੱਸੇ ਿਵਚ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਇਹ ਝੂਠ 
ਮਾਰਨ ਵਾਲੇ, ਆਲਸੀ, ਬੁਰੇ ਦਿਰੰਦੇ ਕਰੇਤੀਆਂ ਲਈ ਵੀ ਸੀ! ਅਸT ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰ 
ਸਕਦੇ ਹC ਿਕ ਉਸ ਦੀ ਅਣਕਮਾਈ ਿਕਰਪਾ ਸਾਡੇ ਲਈ ਵੀ ਹੈ! ਸਲੀਬ ਿਵਸ਼ਵਿਵਆਪੀ ਜ਼ਰੂਰਤ 
ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਿਵਸ਼ਵਿਵਆਪੀ ਇਲਾਜ ਹੈ! “[ਮਸੀਹ ਨ; ] ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਹਰੇਕ 
ਮਨੱੁਖ ਲਈ ਮੌਤ ਦਾ ਸੁਆਦ ਚੱਿਖਆ” (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 2:9)! 

ਿਕਰਪਾ ਤਾੜਨਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ (2:12) 

12ਅਤੇ ਸਾਨੰੂ ਤਾੜਨਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਭਈ ਅਸT ਅਭਗਤੀ ਅਤੇ ਸੰਸਾਰੀ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਤU ਮਨ ਫੇਰ 
ਕੇ ਇਸ ਵਰਤਮਾਨ ਜੱੁਗ ਿਵੱਚ ਸੁਰਤ, ਧਰਮ ਅਤੇ ਭਗਤੀ ਨਾਲ ਉਮਰ ਬਤੀਤ ਕਰੀਏ! 

ਆਇਤ 12. ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਉਸ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰਨਾ ਿਕੰਨਾ ਅਦਭੁਤ ਹੈ ਜੋ ਸਾਨੰੂ 
ਬਚਾNਦੀ ਹੈ; ਪਰ ਜੇਕਰ ਅਸT ਉਸ ਨੰੂ ਿਕਰਪਾ ਦਾ ਇਕਮਾਤਰ ਕਾਰਜ ਸਮਝਦੇ ਹC, ਤC ਅਸT 
ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹC ਜਦU ਅੱਗੇ ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਦੱਿਸਆ ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ ਿਕਰਪਾ ਸਾਨੰੂ ਤਾੜਨਾ ਿਦੰਦੀ 
ਹੈ : ਸਾਨੰੂ ਤਾੜਨਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਭਈ ਅਸT ਅਭਗਤੀ ਅਤੇ ਸੰਸਾਰੀ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਤU ਮਨ ਫੇਰ ਕੇ! ਜਦU 
ਅਸT ਬਪਿਤਸਮਾ ਲੈ ਕੇ ਪਾਣੀ ਦੇ ਿਵੱਚU ^ਠਦੇ ਹC, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਅਦਭੁਤ ਿਕਰਪਾ ਦੁਆਰਾ 
ਬਚਾਏ ਜCਦੇ ਹC (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 2:38; 22:16), ਤC ਕੀ ਹੰੁਦਾ ਹੈ? ਇਸ ਲਈ ਨਹT 
ਿਕNਿਕ ਅਸT ਇਸ ਦੇ ਯੋਗ ਹC ਪਰ ਇਸ ਲਈ ਿਕNਿਕ ਸਾਨੰੂ ਇਸ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ 
ਆਪਣੇ ਵਚਨ ਿਵਚ ਜੀਵਨ ਦੀ ਹਦਾਇਤ ਿਦੰਦਾ ਹੈ! ਿਕਰਪਾ ਥੋੜBੀ ਿਕਰਪਾ ਨਹT ਹੈ ਜਦU ਇਹ 
ਸਾਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਦੀ ਹੈ!  

“ਤਾੜਨਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ” παιδεύω (ਪੇਡੀਊ) ਦਾ ਬੱਚੇ (παῖς, ਪੇਸ) ਲਈ ਵਰਤੇ ਗਏ ਮੂਲ 
ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦੀ ਹੈ! ਪੇਡੀਊ ਇਕ ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਦੀ ਤਾੜਨਾ ਹੈ, “ਪੜBਾਈ ਿਲਖਾਈ 
ਜC ਿਵੱਿਦਆ ਲਈ ਿਵਆਪਕ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ!”61 ਇਸ ਨ;  ਹਰੇਕ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤਾ ਜੋ 
ਇਕ ਿਸਆਣੇ ਅਤੇ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰ ਿਵਅਕਤੀ ਦਾ ਪਾਲਣ-ਪੋਸ਼ਣ ਦੇ ਲਈ ਲੋੜTਦੀ ਸੀ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਿਲਖੇ ਪੱਤਰC ਿਵਚ, ਪੇਡੀਊ ਿਸੱਿਖਆ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:20), ਤਾੜਨ  
(2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:16) ਅਤੇ ਸੁਧਾਰਨ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:25) ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ! 
ਪੇਡੀਊ ਸ਼ਬਦ ਮਜ਼ਬੂਤ, ਪVੇਮੀ, ਿਨਰੰਤਰ ਤਾੜਨਾ ਨੰੂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ ਹੈ!62 ਪVਭੂ ਨ;  ਆਿਖਆ, 
“ਿਜਨB C ਨਾਲ ਮ] ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹC, ਉਨB C ਨੰੂ ਮ] ਿਝੜਕਦਾ ਅਤੇ ਤਾੜਦਾ [ਪੇਡੀਊ] ਹC” 
(ਪਰਕਾਸ਼ 3:19; ਵੇਖੋ ਇਬਰਾਨੀਆਂ 12:5-11)! 
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ਿਕਰਪਾ ਸਾਨੰੂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲC ਿਸਖਾNਦੀ ਹੈ, ਪਰ 2:11-15 ਦਾ ਕ/ਦਰ-ਿਬੰਦੂ ਧਰਮੀ 
ਜੀਉਣ ਹੈ! ਿਕਰਪਾ ਸਾਨੰੂ ਪੜBੇ ਿਲਖੇ ਲੋਕ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਨਹT, ਪਰ ਚੰਗੇ ਲੋਕ ਬਣਾਉਣ ਦੇ 
ਲਈ ਤਾੜਨਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ!  

ਇਹ ਆਇਤ ਪਿਹਲC ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਗੱਲ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦੀ ਹੈ: “ਸਾਨੰੂ ਤਾੜਨਾ ਿਦੰਦੀ 
ਹੈ ਭਈ ਅਸT ਅਭਗਤੀ ਅਤੇ ਸੰਸਾਰੀ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਤU ਮਨ ਫੇਰੀਏ!”63 ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ 
“ਅਭਗਤੀ” (ἀσέβεια, ਅਸੀਬੀਆ) α (ਅ) ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦਾ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ 
ਨਕਾਰਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਭਗਤ ਬਣੋ” (σέβομαι, ਸੀਬੋਮਾਈ)! ਅਸੀਬੀਆ ਇਕ 
ਿਵਆਪਕ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ “ਹਰੇਕ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ 
ਿਧਆਨ ਰੱਖੇ ਿਬਨB C ਕਰਦਾ ਹੈ!”64 “ਅਭਗਤੀ ਤU ਿਫਰਨਾ” ਿਕਸੇ ਵੀ ਅਿਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਿਤਆਗਣਾ 
ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਅਪVਸੰਨ ਕਰਦੀ ਹੈ! 

ਿਕਰਪਾ ਸਾਨੰੂ “ਸੰਸਾਰੀ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਤU ਮਨ ਫੇਰਨ ਦੇ ਲਈ” ਵੀ ਤਾੜਨਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ! “ਸੰਸਾਰੀ” 
(κοσμικός, ਕੋਸਮੀਕੋਸ) ਸ਼ਬਦ ਿਕਸੇ ਵੀ ਅਿਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੁਿਨਆਵੀ 
“ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ” ਹੈ!65 “ਿਵਿਸ਼ਆਂ” (ἐπιθυμία, ਐਪੀਥੁਮੀਆ) “ਅਿਤਯੰਤ ... 
ਲਾਲਸਾ[ਵC]”66 – ਉਹ ਲਾਲਸਾਵC “ਜੋ ਵਰਤਮਾਨ ਸੰਸਾਰੀ ਿਵਵਸਥਾ ਤੇ ਕ/ਦਿਰਤ” ਹਨ!67 
ਇਸ ਿਵਚ ਉਹ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ ਜੋ ਅਨe ਿਤਕ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਮੌਜ ਮਸਤੀ, ਸੱਤਾ, ਪVਿਸੱਧੀ ਅਤੇ 
ਮਲਕੀਅਤ ਤੇ ਅਣਉਿਚਤ ਜ਼ੋਰ ਨੰੂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਅਸT ਿਪੱਛੇ ਛੱਡ ਜਾਵCਗੇ ਜਦU 
ਅਸT ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ ਤU ਚਲੇ ਜਾਵCਗੇ! 

ਿਫਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣਾ ਰੁਖ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਗੱਲ ਦੀ ਵੱਲ ਕੀਤਾ! ਿਕਰਪਾ ਸਾਨੰੂ ਸੁਰਤ, 
ਧਰਮ ਅਤੇ ਭਗਤੀ ਨਾਲ ਉਮਰ ਬਤੀਤ ਕਰਨ ਦੀ ਤਾੜਨਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ! “ਸੁਰਤ” (σωφρόνως, 
ਸੋਫਰੋਨa ਸ) ਉਨB C ਸ਼ਬਦC ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ ਜੋ ਅਸT 2:2, 5 ਅਤੇ 6 ਿਵਚ ਵੇਖੇ ਸਨ! ਇਹ 
ਸੰਜਮ ਵਰਤਣ ਦੀ ਗੱਲ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ ਹੈ!68 ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਿਵਚ “ਧਰਮ” (δικαίως, 
ਿਡਕਾਈਓਸ) ਸਹੀ ਤਰBC ਜੀਉਣ ਦਾ ਤਰੀਕਾ ਹੈ; ਇਹ “ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ, ਉਿਚਤ ਢੰਗ ਨਾਲ, 
ਖਰੇ ਢੰਗ ਨਾਲ” ਜੀਉਣਾ ਹੈ!69 ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਭਗਤੀ” (εὐσεβῶς, ਯੂਸੀਬੋਸ) 
“ਅਭਗਤੀ” ਦਾ ਉਲਟ ਹੈ ਿਜਸ ਤU ਸਾਨੰੂ ਿਫਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਭਗਤੀ ਵਾਲਾ ਜੀਵਨ “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਵੱਲ ਝੁਕਾਅ ਵਾਲੇ ਰਵੱਈਏ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ,” ਅਤੇ ਉਹ ਕਰਦਾ ਹੈ “ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਮਨ 
ਭਾNਦਾ ਹੈ!”70 

ਇਹ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਹਦਾਇਤC ਸਾਰੇ ਿਰਸ਼ਿਤਆਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ: ਖੁਦ ਨਾਲ, 
ਦੂਿਜਆਂ ਨਾਲ ਅਤੇ ਪVਭੂ ਨਾਲ! ਖੁਦ ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਿਰਸ਼ਤੇ ਸੰਬੰਧੀ, ਅਸT ਆਤਮ-ਅਨੁਸ਼ਾਿਸਤ 
ਬਣਨਾ ਹੈ! ਦੂਿਜਆਂ ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਿਰਸ਼ਤੇ ਸੰਬੰਧੀ, ਅਸT ਉਿਚਤ ਅਤੇ ਿਨਰਪੱਖ ਬਣਨਾ ਹੈ! ਪVਭੂ 
ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਿਵਅਕਤੀਗਤ ਿਰਸ਼ਤੇ ਸੰਬੰਧੀ, ਅਸT ਹਮੇਸ਼ਾ ਉਸ ਨੰੂ ਪVਸੰਨ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਨੀ 
ਹੈ! 

ਇਹ ਆਇਤ ਇਹ ਆਖਦੇ ਹੋਏ ਖਤਮ ਹੰੁਦੀ ਹੈ ਿਕ ਸਾਨੰੂ ਇਸ ਵਰਤਮਾਨ ਜੱੁਗ ਿਵੱਚ – 
ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਤੌਰ ਤੇ “ਹੁਣ ਦੇ ਯੱੁਗ ਿਵਚ” (νῦν αἰῶνι, ਨੱਨ ਆਈਓਨੀ) ਭਗਤੀ ਨਾਲ ਉਮਰ 
ਬਤੀਤ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ! ਆਇਤ 11 ਪਿਹਲੀ ਵਾਰ “ਪਰਗਟ ਹੋਣ” ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ 
ਜਦU ਮਸੀਹ ਸਾਡੇ ਲਈ ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਦੇਣ ਵਾਸਤੇ ਇਸ ਜਗਤ ਿਵਚ ਆਇਆ ਸੀ! ਆਇਤ 13 
ਦੂਜੀ ਵਾਰ “ਪਰਗਟ ਹੋਣ” ਦੀ ਗੱਲ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਜਦU ਮਸੀਹ ਉਸ ਦੇ ਆਪਿਣਆਂ ਨੰੂ ਲੈਣ ਦੇ ਲਈ 
ਦੁਬਾਰਾ ਆਵੇਗਾ! ਅਸT ਮਸੀਹ ਦੇ ਦੋ ਵਾਰ ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਦੇ ਸਮ/ ਿਵਚ ਰਿਹੰਦੇ ਹC, 
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“ਵਰਤਮਾਨ” ਸਮ/ ਿਵਚ (Phillips)! ਇੱਥੇ ਅਤੇ ਹੁਣ ਅਸT ਸੁਰਤ, ਧਰਮ ਅਤੇ ਭਗਤੀ ਨਾਲ 
ਉਮਰ ਬਤੀਤ ਕਰਨੀ ਹੈ! ਅਸT “ਵਰਤਮਾਨ ਜੱੁਗ ਿਵੱਚ ” ਰਿਹ ਰਹੇ ਹC, ਪਰ ਅਸT ਵਰਤਮਾਨ 
ਜੱੁਗ ਵCਗ ਜC ਵਰਤਮਾਨ ਜੱੁਗ ਲਈ ਉਮਰ ਬਤੀਤ ਨਹT ਕਰਨੀ! 

ਕੁਝ ਲੋਕ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਿਕ ਿਕNਿਕ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਬਚਾਏ ਗਏ ਹਨ, ਉਹ ਿਕਵ/ 
ਦਾ ਜੀਵਨ ਬਤੀਤ ਕਰਦੇ ਹਨ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਕੋਈ ਫ਼ਰਕ ਨਹT ਪ]ਦਾ! “ਆਖ਼ਰਕਾਰ,” ਉਹ ਜ਼ੋਰ 
ਿਦੰਦੇ ਹਨ, “ਿਕਰਪਾ ਆਪੇ ਸੰਭਾਲ ਲਵੇਗੀ!” ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਕ ਵਾਰ ਪੱੁਿਛਆ, “ਕੀ ਪਾਪ ਕਰਨ 
ਿਵੱਚ ਲੱਗੇ ਰਹੀਏ ਭਈ ਿਕਰਪਾ ਬਾਹਲੀ ਹੋਵੇ?” (ਰੋਮੀਆਂ 6:1)! ਉਸ ਦਾ ਖ਼ੌਫਨਾਕ ਜਵਾਬ ਸੀ 
“ਕਦੇ ਨਹT!” (ਰੋਮੀਆਂ 6:2)! 

ਿਕਰਪਾ ਸੰਭਾਲਦੀ ਹੈ (2:13) 

13ਅਤੇ ਉਸ ਸ਼ੁਭ ਆਸ ਦੀ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਮਹC ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ 
ਦੇ ਤੇਜ ਦੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਦੀ ਉਡੀਕ ਰੱਖੀਏ! 

ਆਇਤ 13. “ਇਸ ਵਰਤਮਾਨ ਜੱੁਗ ਿਵੱਚ” ਭਗਤੀ ਨਾਲ ਉਮਰ ਬਤੀਤ ਕਰਨਾ 
ਚੁਣੌਤੀਪੂਰਣ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਭਗਤੀ ਨਾਲ ਉਮਰ ਬਤੀਤ ਕਰਨਾ ਿਕੰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ 
ਿਰਹਾ ਹੋਵੇਗਾ! ਉਸ ਟਾਪੂ ਤੇ ਿਕਹੜੀ ਚੀਜ਼ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨੰੂ ਸੰਭਾਲੇਗੀ ਅਤੇ ਿਕਹੜੀ ਚੀਜ਼ ਸਾਨੰੂ 
ਸੰਭਾਲ ਸਕਦੀ ਹੈ? ਮੁਢਲੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਦੇ ਲਈ ਤਸੱਲੀ ਦਾ ਇਕ ਖਾਸ ਸVੋਤ ਇਹ ਵਾਅਦਾ ਸੀ 
ਿਕ ਮਸੀਹ ਉਨB C ਨੰੂ ਿਨਰਦੋਸ਼ ਠਿਹਰਾਉਣ ਅਤੇ ਉਨB C ਨੰੂ ਇਨਾਮ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਦੁਬਾਰਾ ਵਾਪਸ 
ਆਵੇਗਾ! ਉਹ ਉਸ ਸ਼ੁਭ ਆਸ ਦੀ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਮਹC ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ 
ਦੇ ਤੇਜ ਦੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਦੀ ਉਡੀਕ ਰੱਖਦੇ ਸਨ (ਿਜਵ/ ਿਕ ਅਸT ਰੱਖ ਰਹੇ ਹC)! 

“ਉਡੀਕ ਰੱਖੀਏ” ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ προσδέχομαι (ਪਰੋਸਡੀਚੋਮਾਈ) ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ ਜੋ 
ਿਕ πρός (ਪਰੋਸ, “ਵੱਲ”) ਅਤੇ δέχομαι (ਡੀਚੋਮਾਈ, “ਪVਾਪਤ ਕਰਨਾ”) ਨੰੂ ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ 
ਹੈ! ਇਹ ਆਸ ਨਾਲ ਉਡੀਕ ਰੱਖਣ ਦਾ ਿਵਚਾਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ!71 “ਸ਼ੁਭ” (μακάριος, ਮਾਕਾਰੀਓਸ) 
ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਕਰਪਾ ਪVਾਪਤ, ... ਖੁਸ਼ਿਕਸਮਤ, ਖੁਸ਼!”72 “ਆਸ” (ἐλπίς, ਐਲਿਪਸ) “ਭਰੋਸੇ 
ਨਾਲ [ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ] ਉਡੀਕ ਕਰਨਾ ਹੈ!”73 ਅਸT “ਸਾਡੀ ਆਸ ਦੇ ਖੁਸ਼ੀ-ਖੁਸ਼ੀ ਪੂਰਾ ਹੋਣ ਦੀ 
ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹC” (NEB) – “ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਦੀ ਆਸ” (1:2; 3:7)! 

ਇਸ ਤU ਇਲਾਵਾ, ਅਸT “ਆਪਣੇ ਮਹC ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਤੇਜ 
ਦੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਦੀ” ਉਡੀਕ ਰੱਖਦੇ ਹC74 (2:13)! ਇਹ “ਪਰਗਟ ਹੋਣਾ” (ἐπιφάνεια, 
ਐਪੀਫਾਨੀਆ) ਮਸੀਹ ਦੀ ਦੂਜੀ ਆਮਦ ਹੈ! 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:8 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਹ ਸ਼ਬਦ 
ਇਸੇ ਭਾਵ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਸੀ: “ਹੁਣ ਤU ਧਰਮ ਦਾ ਮੁਕਟ ਮੇਰੇ ਲਈ ਰੱਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਜਹੜਾ 
ਪVਭੂ ਜੋ ਧਰਮੀ ਿਨਆਈ ਹੈ ਉਸ ਿਦਨ ਮੈਨੰੂ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਕੇਵਲ ਮੈਨੰੂ ਹੀ ਨਹT ਸਗU ਓਹਨC 
ਸਭਨC ਨੰੂ ਵੀ ਿਜਨB C ਉਹ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ [ਐਪੀਫਾਨੀਆ] ਨੰੂ ਿਪਆਰਾ ਜਾਿਣਆ!”75 

ਇਸ ਤU ਪਿਹਲC ਿਕ ਮਸੀਹ ਸੁਰਗ ਨੰੂ ਵਾਪਸ ਿਗਆ, ਉਸ ਨ;  ਦੁਬਾਰਾ ਆਉਣ ਦਾ ਵਾਅਦਾ 
ਕੀਤਾ ਸੀ (ਯੂਹੰਨਾ 14:3)! ਇਕ ਨਾ ਇਕ ਿਦਨ, ਉਹ “ਤੇਜ” (δόξα, ਡੋਕਸਾ) ਿਵਚ ਆਵੇਗਾ: 
ਆਪਣੇ ਬਲਵੰਤ ਦੂਤC ਸਣੇ ਭੜਕਦੀ ਅੱਗ ਿਵੱਚ, ਲਲਕਾਰੇ ਨਾਲ, ਮਹC ਦੂਤ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ 
ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਤੁਰBੀ ਨਾਲ (1 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 4:16; 2 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 1:7, 8)! ਜਦU 
ਉਹ ਪਰਗਟ ਹੋਵੇਗਾ, “ਹਰੇਕ ਅੱਖ ਉਸ ਨੰੂ ਵੇਖੇਗੀ” (ਪਰਕਾਸ਼ 1:7)! ਧਰਤੀ ਦਾ ਹਰੇਕ ਇਲਾਕਾ 
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ਇਸ ਆਖ਼ਰੀ ਘਟਨਾ ਦਾ ਗਵਾਹ ਹੋਵੇਗਾ! ਜਦU ਮਸੀਹ ਦੁਬਾਰਾ ਆਵੇਗਾ, ਜੋ ਲੋਕ ਿਤਆਰ ਹੋਣਗੇ 
“... ਹਵਾ ਿਵੱਚ ਪVਭੂ ਦੇ ਿਮਲਣ ਨੰੂ ਬੱਦਲC ^ਤੇ ਅਚਾਣਕ ਉਠਾਏ ਜਾਣਗੇ ਅਤੇ ਇਸੇ ਤਰC ਅਸT 
ਸਦਾ ਪVਭੂ ਦੇ ਸੰਗ ਰਹCਗੇ” (1 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 4:17)! 

“ਆਪਣੇ ਮਹC ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ” ਵਾਕ ਵਾਧੂ ਿਟੱਪਣੀ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ! 
ਿਵਦਵਾਨ ਇਸ ਗੱਲ ਨਾਲ ਅਸਿਹਮਤ ਹੰੁਦੇ ਹਨ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਪਰਮੇਸ਼ੁਤਾਈ ਦੇ ਦੋ ਮ]ਬਰC (ਿਪਤਾ 
ਅਤੇ ਪੱੁਤਰ) ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਜC ਿਸਰਫ ਇਕ (ਿਯਸੂ) ਨੰੂ! ਭਾਵ/ ਹਵਾਲਾ ਦੋ 
ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦਾ ਹੈ, ਮਸੀਹ ਨੰੂ “ਉਸ ਦੇ ਤੇਜ ਦੇ ਪVਗਟਾਵੇ ਵਜU ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਮੁਕਤੀ ਦੇ 
ਕੰਮ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਤU ਬਾਅਦ ਹਾਲੇ ਵੀ ਮਹC ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਨਾਲ ਇਕ ਪੱਧਰ ਤੇ ਰੱਿਖਆ ਿਗਆ 
ਹੈ!”76 

ਪਰ, ਸਬੂਤ, ਇੱਕੋ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਪੱਖ ਿਵਚ ਹੈ! ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ, 
ਨCਵ “ਮੁਕਤੀਦਾਤਾ” ਤU ਪਿਹਲC ਿਨਸ਼ਿਚਤ ਅਨੱੁਛੇਦ ਨਹT ਹੈ ਅਤੇ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ, ਨCਵ ਜੋ ਇੱਕੋ 
ਅਨੱੁਛੇਦ ਨਾਲ ਇਕੱਠ;  ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ ਇੱਕੋ ਿਵਸ਼ੇ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦੇ ਹਨ! ਯੂਨਾਨੀ ਿਵਆਕਰਣ 
ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ ਆਰਚੀਬਾਲਡ ਥੋਮਸ ਰੌਬਰਟਸਨ ਨ;  ਦੱਿਸਆ, “ਇਹ ਥੀਓ 
[‘ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ’] ਅਤੇ ਸੋਟਰੋਸ [‘ਮੁਕਤੀਦਾਤਾ’] ਨਾਲ ਇਕ ਅਨੱੁਛੇਦ ਦਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਅਰਥ ਹੈ!”77 
ਇਸ ਤU ਇਲਾਵਾ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੇਖਕ ਿਟੱਪਣੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਕ “ਪਰਗਟ ਹੋਣਾ” ਸ਼ਬਦ ਕਦੇ ਵੀ 
ਿਪਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲਈ ਨਹT, ਪਰ ਿਸਰਫ ਿਯਸੂ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ!78 ਲੀਫੈਲਡ ਨ;  
ਆਿਖਆ, “ਜੇਕਰ ਪੌਲੁਸ ਇਸ ਵਾਕ ਿਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਨੰੂ ਅੱਡ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਅਤੇ 
ਮਸੀਹ ਦੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਤਾਈ ਤੇ ਿਕਸੇ ਵੀ ਤਰBC ਦੇ ਆਰੋਪ ਤU ਬਚਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ, ਤC ਇਹ 
ਿਵਆਕਰਿਣਕ ਸ਼ੱੁਧਤਾ ਨਾਲ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ!”79 ਇਸ ਲਈ ਅਸT ਬਰਟਨ 
ਕੌਫਮੈਨ ਦੇ ਿਸੱਟੇ ਨਾਲ ਸਿਹਮਤ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹC ਿਕ ਇਹ “ਸਾਡੇ ਮੁਬਾਰਕ ਪVਭੂ ਦੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰਤਾਈ 
ਬਾਰੇ [ਪੂਰੇ ਨਵ/ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ] ਸਭ ਤU ਕੀਮਤੀ ਕਥਨC ਿਵੱਚU ਇਕ ਹੈ!”80 

“ਸਾਡਾ ਮਹC ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ” ਦੁਬਾਰਾ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  
ਥੱਸਲੁਨੀਕੇ ਦੇ ਲੋਕC ਨੰੂ ਆਿਖਆ ਿਕ “ਇਨB C ਗੱਲC ਨਾਲ ਇੱਕ ਦੂਏ ਨੰੂ ਤਸੱਲੀ ਿਦਓ”  
(1 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 4:18)! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਦਾ ਇਹ ਪVਗਟਾਵਾ ਸਾਨੰੂ ਸੰਭਾਲਦਾ ਅਤੇ 
ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਰਦਾ ਹੈ! 

ਿਕਰਪਾ ਪVੇਰਣਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ (2:14) 

14ਿਜਹ ਨ;  ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸਾਡੇ ਲਈ ਦੇ ਿਦੱਤਾ ਭਈ ਸਾਰੇ ਕੁਧਰਮ ਤU ਸਾਡਾ ਿਨਸਤਾਰਾ 
ਕਰੇ ਅਤੇ ਖਾਸ ਆਪਣੇ ਲਈ ਇੱਕ ਕੌਮ ਨੰੂ ਪਾਕ ਕਰੇ ਜੋ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਿਵੱਚ ਸਰਗਰਮ ਹੋਵੇ! 

ਆਇਤ 14. ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਉਣ, ਸਾਨੰੂ ਤਾੜਨਾ ਦੇਣ ਅਤੇ ਸਾਨੰੂ ਸੰਭਾਲਣ ਤU ਇਲਾਵਾ, ਿਕਰਪਾ 
ਸਾਨੰੂ ਿਬਹਤਰ ਬਣਨ ਦੇ ਲਈ ਪVੇਰਣਾ ਵੀ ਿਦੰਦੀ ਹੈ! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ, ਮਸੀਹ ਨ;  
ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸਾਡੇ ਲਈ ਦੇ ਿਦੱਤਾ ਭਈ ਸਾਰੇ ਕੁਧਰਮ ਤU ਸਾਡਾ ਿਨਸਤਾਰਾ ਕਰੇ ਅਤੇ ਖਾਸ 
ਆਪਣੇ ਲਈ ਇੱਕ ਕੌਮ ਨੰੂ ਪਾਕ ਕਰੇ ਜੋ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਿਵੱਚ ਸਰਗਰਮ ਹੋਵੇ! ਿਯਸੂ ਨ;  “ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਨੰੂ ਦੇ ਿਦੱਤਾ”; ਇਹ ਆਪਣੀ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਕਾਰਜ ਸੀ! ਉਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਕੋਈ 
ਉਸ [ਮੇਰੀ ਜਾਨ] ਨੰੂ ਮੈਥU ਖੋਹੰਦਾ ਨਹT ਪਰ ਮ] ਆਪੇ ਉਸ ਨੰੂ ਿਦੰਦਾ ਹC” (ਯੂਹੰਨਾ 10:18)! 
ਇਸ ਤU ਇਲਾਵਾ, ਿਯਸੂ ਨ;  “ਸਾਡੇ ਲਈ” ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਦੇ ਿਦੱਤਾ! “ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ 
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ਨਾਲ ਹਰੇਕ ਮਨੱੁਖ ਲਈ ਮੌਤ ਦਾ ਸੁਆਦ [ਚੱਿਖਆ]” (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 2:9)! 
ਉਸ ਨ;  ਸਾਡੇ ਲਈ ਮੌਤ ਦਾ ਸੁਆਦ ਿਕN ਚੱਿਖਆ? “ਸਾਡਾ ਿਨਸਤਾਰਾ ਕਰਨ ਲਈ!” 

“ਿਨਸਤਾਰਾ” (λυτρόω, ਲੁਥਰੂ) ਉਹ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਹੈ ਜੋ ਗੁਲਾਮੀ ਜਗਤ ਿਵੱਚU ਆਈ ਹੈ! ਇਸ 
ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਅਜ਼ਾਦ ਕਰਨਾ ... , ਮੁਕਤ ਕਰਨਾ, ਬਚਾਉਣਾ!”81 ਲੁਥਰੂ ਸ਼ਬਦ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ 
ਿਕਿਰਆ ਰੂਪ ਹੈ ਜੋ “ਿਨਸਤਾਰੇ” (λύτρον, ਲੁਟਰੋਨ) ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ!82 

ਇਸ ਿਨਸਤਾਰੇ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਾਰਣ ਹਨ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਤੇ ਿਧਆਨ 
ਕ/ਦਿਰਤ ਕੀਤਾ! ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਤੌਰ ਤੇ, ਮਸੀਹ ਨ;  “ਸਾਰੇ ਕੁਧਰਮ ਤU” ਸਾਡਾ ਿਨਸਤਾਰਾ ਕੀਤਾ 
ਹੈ! “ਕੁਧਰਮ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀνομία (ਅਨa ਮੀਆ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ ਿਜਹੜਾ α (ਅ) 
ਨੰੂ ਨਾਲ ਜੋੜ ਕੇ νόμος (ਨa ਮੋਸ, “ਧਰਮ”) ਨੰੂ ਨਕਾਰਦਾ ਹੈ! ਇਹ ਕੁਧਰਮੀ ਪVਿਵਰਤੀ ਦਾ 
ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਕੁਧਰਮੀ ਕੰਮ ਹੰੁਦੇ ਹਨ!83 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਦੇ ਰਾਹT, 
ਅਸT ਪਾਪ ਦੇ ਦੋਸ਼ ਤU ਅਜ਼ਾਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹC; ਪਰ ਅਸT ਪਾਪ ਦੀ ਗੁਲਾਮੀ ਤU ਵੀ ਅਜ਼ਾਦ ਕੀਤੇ 
ਗਏ ਹC (ਰੋਮੀਆਂ 6:17, 18)! ਹੁਣ ਤU ਪਾਪ ਸਾਨੰੂ ਉਹ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਨਹT ਕਰ 
ਸਕਦਾ ਜੋ ਗਲਤ ਹੈ!  

ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਪੱਖU, ਮਸੀਹ ਨ;  ਸਾਡੇ ਲਈ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਦੇ ਿਦੱਤਾ ਤC ਿਕ ਉਹ “ਖਾਸ 
ਆਪਣੇ ਲਈ ਇੱਕ ਕੌਮ ਨੰੂ ਪਾਕ ਕਰੇ [καθαρίζω, ਕਾਥਾਰੀਜ਼ੋ 84]!” “ਖਾਸ ਆਪਣੇ ਲਈ ਇੱਕ 
ਕੌਮ” ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ περιούσιος (ਪੈਰੀਓਸੀਓਸ) ਤU ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਅਤੇ 
ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ “ਬਹੁਤ ਖਾਸ ਰੁਤਬੇ ਵਾਲਾ ਹੋਣ, ਚੁਿਣਆ ਹੋਇਆ ਹੋਣ” ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ 
ਹੈ!85 ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਸਪਤਤੀ86 ਿਵਚ ਕੂਚ 19:5 ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜੱਥੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  
ਇਸਰਾਏਲੀਆਂ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, “ਹੁਣ ਜੇ ਤੁਸT ਮੇਰੀ ਅਵਾਜ਼ ਦੇ ਸਰੋਤੇ ਹੋਵੋਗੇ ਅਰ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਦੀ 
ਮਨੌਤ ਕਰੋਗੇ ਤC ਤੁਸT ਸਾਰੀਆਂ ਕੌਮC ਿਵੱਚ ਮੇਰੀ ਿਨਜੀ ਪਰਜਾ ਹੋਵੋਗੇ!” NIV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ 
“ਮੇਰੀ ਿਨਜੀ ਪਰਜਾ” ਦੀ ਬਜਾਇ “ਮੇਰੀ ਅਨਮੋਲ ਪਰਜਾ” ਹੈ! ਸਲੀਬ ਤU ਪਿਹਲC, ਇਸਰਾਏਲੀ 
ਲੋਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਖਾਸ ਲੋਕ, ਉਸ ਦੀ “ਅਨਮੋਲ ਪਰਜਾ” ਸਨ! ਸਲੀਬ ਤU ਬਾਅਦ, ਅਸT 
ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਉਸ ਦੀ ਅਨਮੋਲ ਪਰਜਾ ਹC!  

ਿਯਸੂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ ਿਕ ਅਸT, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪਰਜਾ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ, “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਿਵੱਚ 
ਸਰਗਰਮ” ਹੋਈਏ! “ਸਰਗਰਮ” (ζηλωτής, ਜ਼ੀਲੋਟਸ) ਸ਼ਬਦ ਿਵਚ ਗੰਭੀਰਤਾ, ਉਤਸ਼ਾਹ 
ਅਤੇ ਸਮਰਪਣ ਦੇ ਗੁਣ ਸ਼ਾਮਲ ਹੰੁਦੇ ਹਨ!87 ਇਸ ਜੀਵਨ ਿਵਚ ਲੋਕ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਚੀਜ਼C – 
ਦੁਿਨਆਵੀ “ਸਫ਼ਲਤਾ” ਪVਾਪਤ ਕਰਨ ਸਮੇਤ – ਦੇ ਲਈ ਸਰਗਰਮ ਹੰੁਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਿਯਸੂ ਦੀ 
ਿਚੰਤਾ ਇਹ ਸੀ ਿਕ ਅਸT “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮC ਿਵੱਚ ਸਰਗਰਮ” (καλῶν ἔργων, ਕਾਲੋਨ ਏਰਗੋਨ) 
ਹੋਈਏ! “ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ” ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਪੱਤਰ ਦਾ ਿਵਸ਼ਾ ਹੈ (3:1, 8, 14)!88 ਪVਭੂ ਨਹT ਚਾਹੰੁਦਾ ਿਕ 
ਅਸT ਕਦੇ-ਕਦੇ ਭਲਾਈ ਕਰੀਏ, ਜਦU ਸਾਡੇ ਲਈ ਸੁਿਵਧਾਜਨਕ ਹੰੁਦਾ ਹC ਜC ਜਦU ਸਾਨੰੂ ਇਸ 
ਦੀ ਥੋੜBੀ ਜC ਿਬਲਕੁਲ ਵੀ ਕੀਮਤ ਅਦਾ ਨਹT ਕਰਨੀ ਪ]ਦੀ! ਪVਭੂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ ਿਕ ਅਸT ਭਲਾਈ 
ਕਰਨ, ਪVੇਮ ਕਰਨ ਅਤੇ ਮਦਦ ਕਰਨ ਿਵਚ ਹਮੇਸ਼ਾ ਸਰਗਰਮ ਹੋਈਏ! 

“ਸੁਭ ਕਰਮC ਿਵੱਚ ਸਰਗਰਮ” ਹੋਣ ਦੇ ਲਈ ਿਕਹੜੀ ਚੀਜ਼ ਸਾਨੰੂ ਪVੇਰਣਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ? ਪੌਲੁਸ 
ਵੱਲU ਇਸ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਹੋਵੇਗਾ “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ!” 11 ਅਤੇ 14 ਆਇਤC ਸਾਨੰੂ ਉਸ 
ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਕਿਹੰਦੀਆਂ ਹਨ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਸਾਡੇ ਲਈ ਕੀਤਾ ਹੈ! ਜੇਕਰ ਉਹ 
ਸਾਨੰੂ ਸ਼ੁਭ ਕਰਮ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਪVੇਰਣਾ ਨਹT ਿਦੰਦੀਆਂ, ਤC ਕੋਈ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਸਾਨੰੂ ਪVੇਰਣਾ ਨਹT 
ਦੇਵੇਗੀ! 
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ਿਸੱਟਾ (2:15) 

15ਏਹ ਗੱਲC ਆਖ ਅਤੇ ਪੂਰੇ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਨਾਲ ਤਗੀਦ ਕਰ ਅਤੇ ਿਝੜਕ ਿਦਹ! ਕੋਈ ਤੈਨੰੂ 
ਤੱੁਛ ਨਾ ਜਾਣੇ! 

ਆਇਤ 15. 11 ਤU 14 ਆਇਤC ਿਵਚ ਆਪਣੀਆਂ ਹਦਾਇਤC ਤU ਬਾਅਦ, ਿਜਹੜੀ 
“ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ” ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਨਾਲ ਇੱਕੋ ਵਾਕ ਿਵਚ ਹਨ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਹ ਿਸੱਟਾ ਕੱਿਢਆ, 
ਏਹ ਗੱਲC ਆਖ [λαλέω, ਲਾਲੀਓ 89] ਅਤੇ ਪੂਰੇ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਨਾਲ ਤਗੀਦ ਕਰ 
[παρακαλέω, ਪਾਰਾਕਾਲੀਓ 90] ਅਤੇ ਿਝੜਕ ਿਦਹ [ἐλέγχω, ਇਲ]ਚੋ 91]! ਹਰੇਕ ਨੰੂ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਲੋਕC ਨੰੂ ਉਹ ਕਰਨ ਦੀ ਤਗੀਦ 
ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਜੋ ਵਚਨ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਈਆਂ ਨੰੂ ਿਝੜਕ ਦੇਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਿਕNਿਕ ਉਹ 
ਵਚਨ ਨੰੂ ਕਰਨ ਤU ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ! ਇਹ ਆਇਤ ਵਰਤਮਾਨ ਕਾਲ ਿਵਚ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ 
ਿਨਰੰਤਰ ਕਾਰਵਾਈ ਦੀ ਮੰਗ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! ਤੀਤੁਸ ਨ;  ਿਕਰਪਾ ਬਾਰੇ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਦੇ ਰਿਹਣਾ 
ਅਤੇ ਪਰਚਾਰ ਕਰਦੇ ਰਿਹਣਾ ਸੀ ਅਤੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨ;  ਇਸ ਤੇ ਪVਤੀ ਜਵਾਬ ਦੇਣਾ ਸੀ ਅਤੇ 
ਉਸੇ ਤਰBC ਸਾਨੰੂ ਵੀ ਇਸ ਦੇ ਪVਤੀ ਜਵਾਬ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! 

ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚ, ਦੋ ਿਵਚਾਰC ਿਵੱਚU ਇਕ “ਪੁਸਤਕ ਅਵਲੰਬ” ਪਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ! ਇਹ 
ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਾਲ ਪਰਚਾਰ ਕਰਨ ਅਤੇ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਦੀਆਂ ਗੰਭੀਰ ਤਗੀਦC ਦੇ ਨਾਲ 
ਬਿਣਆ ਹੈ! ਤੀਤੁਸ ਨ;  “ਪੂਰੇ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਨਾਲ” ਬੋਲਣਾ ਸੀ ਿਕNਿਕ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਉਸ ਦੇ ਿਪੱਛੇ 
ਰਸੂਲੀ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਦਾ ਪVਭਾਵ ਸੀ! ਇਸ ਤU ਇਲਾਵਾ, ਉਸ ਨ;  ਿਵਰੋਧੀ ਨੰੂ ਉੇਸ ਨੰੂ ਡਰਾਉਣ 
ਨਹT ਸੀ ਦੇਣਾ! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਤੱੁਛ ਜਾਣੇ (περιφρονέω, ਪੈਰੀਫਰੋਨੀਓ) ਦਾ 
ਅਰਥ ਹੈ “ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਲਈ ਨਫ਼ਰਤ ਹੋਣਾ, ... ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਨੀਵT ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ ਵੇਖਣਾ, ਤੱੁਛ 
ਸਮਝਣਾ!”92 ਭਾਵ/ ਕਈਆਂ ਨ;  ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਤੱੁਛ ਜਾਿਣਆ ਸੀ, ਨਫ਼ਰਤ ਕੀਤੀ ਸੀ ਜC ਤੱੁਛ 
ਸਮਿਝਆ ਸੀ, ਉਸ ਨ;  ਿਦਲੇਰੀ ਨਾਲ ਬੋਲਣਾ ਸੀ! 3:8 ਿਵਚ, ਸਾਨੰੂ ਦੂਜਾ “ਪੁਸਤਕ ਅਵਲੰਬ,” 
ਉਹੋ ਿਜਹੀ ਚੁਣੌਤੀ ਿਮਲਦੀ ਹੈ: “ਮ] ਇਹੋ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹC ਜੋ ਤੰੂ ਇਨB C ਗੱਲC ਦੇ ਿਵਖੇ ਪਿਕਆਈ ਨਾਲ 
ਬੋਿਲਆ ਕਰ/!” 

ਪ(ਾਸੰਿਗਕਤਾ 

ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨਾ (2:9, 10) 

ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਿਧਆਨ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਕ “ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨ” ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਦਾ ਅਰਥ 
ਇਹ ਨਹT ਹੈ ਿਕ ਅਸT ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਜ਼ਆਦਾ ਸੰੁਦਰ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹC! 
ਿਕNਿਕ ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵੱਲU ਹੈ, ਉਸ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਪਿਹਲC ਤU ਹੀ ਬਹੁਤ ਿਪਆਰੀ ਹੈ ਅਤੇ 
ਿਕਸੇ ਵੀ ਤੁਲਨਾ ਤU ਪਰੇ ਹੈ! ਸਾਡੇ ਿਵੱਚU ਕੋਈ ਵੀ ਿਕਸੇ ਵੀ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਸੁਨਿਹਰੀ ਿਨਯਮ 
(ਮੱਤੀ 7:12) ਿਵਚ ਜC ਪVੇਮ ਤੇ ਅਿਧਆਇ (1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 13) ਿਵਚ ਸੁਧਾਰ ਨਹT ਕਰ ਸਕਦਾ! 
ਤC ਿਫਰ ਅਸT ਿਕਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ “ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰ” ਸਕਦੇ ਹC? ਅਸT ਲੋਕC ਦੀ ਬਾਈਬਲ 
ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਿਵਚ ਮਦਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹC ਅਤੇ ਿਫਰ ਇਸ ਦੀ ਸੰੁਦਰਤਾ ਦੀ ਪVਸ਼ੰਸਾ 
ਕਰ ਸਕਦੇ ਹC ਜਦU ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਸਾਡੇ ਜੀਵਨC ਿਵਚ ਲਾਗੂ ਹੰੁਦਾ ਵੇਖਦੇ ਹਨ! 

ਇਸ ਦਾ ਇਕ ਸਰਲ ਉਦਾਹਰਣ ਹੈ ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਿਵਚ ਮਦਦ ਕਰਨਾ ਿਕ ਲਾਲ 
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ਰੰਗ ਿਕੱਦC ਦਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਿਕ “ਲਾਲ ਰੰਗ ਲਾਲ ਹੈ” ਕਾਫੀ ਨਹT ਹੋਵੇਗਾ! ਕੋਈ ਹੋਰ 
ਿਵਅਕਤੀ ਇਹ ਕਿਹ ਸਕਦਾ ਹੈ, “ਿਦVਸ਼ ਤਰੰਗ ਿਵਚ ਇਕ ਰੰਗ ਲਾਲ ਹੈ”; ਪਰ ਜੇਕਰ ਸੁਣਨ 
ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਤਰੰਗ ਦੇ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹT ਹੈ, ਤC ਉਸ ਨੰੂ ਇਸ ਦੀ ਕੋਈ ਸਮਝ ਨਹT 
ਲੱਗੇਗੀ! ਿਕਵ/ ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਨੰੂ ਲਾਲ ਰੰਗ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸਮਝਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ 
ਇਸ ਦੀ ਸੰੁਦਰਤਾ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਯੋਗ ਬਣਾ ਸਕਦਾ ਹੈ? ਇਸ ਦਾ ਜਵਾਬ ਬਹੁਤ ਹੀ ਸਰਲ ਹੈ: ਉਹ 
ਇਕ ਕੈਨਵਸ ਤੇ ਲਾਲ ਰੰਗ ਲਗਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਿਵਖਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਅਸT 
ਪVੇਮ ਤੇ ਸੁਨਿਹਰੀ ਿਨਯਮ ਜC ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਕਵ/ ਸਮਝਾ ਸਕਦੇ ਹC? ਅਸT ਲੋਕC 
ਨੰੂ ਇਹ ਵੇਖਣ ਿਵਚ ਿਕਵ/ ਮਦਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹC ਿਕ ਮਸੀਹੀਅਤ ਸੱਚਮੱੁਚ ਿਕੰਨੀ ਿਪਆਰੀ ਹੈ? 
ਅਸT ਉਨB C ਨੰੂ ਇਹ ਸਾਡੇ ਜੀਵਨC ਿਵਚ ਵੇਖਣ ਦੇ ਸਕਦੇ ਹC! 

ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਕੋਈ ਫ਼ਰਕ ਨਹT ਪ]ਦਾ ਿਕ ਤੁਸT ਜਵਾਨ ਜC ਬੱੁਢੇ ਹੋ, ਪੁਰਸ਼ ਜC ਇਸਤVੀ ਹੋ, 
ਗੁਲਾਮ ਜC ਅਜ਼ਾਦ ਹੋ, ਤੁਸT ਭਾਵ/ ਕੋਈ ਵੀ ਹੋ, ਤੁਸT “ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰ” ਸਕਦੇ ਹੋ! ਭਾਵ/ 
ਤੁਸT “ਵੱਡੇ ਆਦਮੀ ਹੋ” ਜC “ਛੋਟੇ ਆਦਮੀ ਹੋ,” ਭਾਵ/ ਤੁਸT ਬਹੁਤ ਪVਿਸੱਧ ਹੋ ਜC ਤੁਹਾਨੰੂ ਕੋਈ 
ਨਹT ਜਾਣਦਾ, ਭਾਵ/ ਤੁਸT ਸਫ਼ਲ ਹੋ ਜC ਅਸਫ਼ਲ ਹੋ (ਿਜਵ/ ਿਕ ਸੰਸਾਰ ਅਿਜਹੀਆਂ ਗੱਲC ਨੰੂ 
ਜCਚਦਾ ਹੈ), ਤੁਸT ਿਫਰ ਵੀ “ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰ” ਸਕਦੇ ਹੋ! ਅਸT ਸਾਰੇ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨC ਰਾਹT 
ਲੋਕC ਨੰੂ ਜC ਤC ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਵੱਲ ਿਖੱਚਦੇ ਹC, ਜC ਉਨB C ਨੰੂ ਦੂਰ ਕਰ ਿਦੰਦੇ ਹC! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ 
ਇਹੋ ਿਜਹਾ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣ ਿਵਚ ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਰੇ ਿਜਸ ਨਾਲ ਲੋਕ ਪVਭੂ ਦੀ ਵੱਲ ਿਖੱਚੇ ਚਲੇ 
ਆਉਣ! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ ਸਾਿਰਆਂ ਨੰੂ “ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਿਸੰਗਾਰਨ” ਿਵਚ ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਰੇ! 
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ਪਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਬਾਈਬਲ ਇਸ ਬਾਰੇ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਜW ਨਹ` ਿਕ ਸਾਰੀਆਂ ਇਸਤ*ੀਆਂ ਨੰੂ ਸਾਰੇ ਮਨੱੁਖW ਦੇ ਅਧੀਨ 
ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਬੰਦਗੀ ਅਤੇ ਮੰਡਲੀ ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਿਵਚ ਇਸਤ*ੀਆਂ ਦਾ ਪੁਰਸ਼W ਤੇ ਕੋਈ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਨਹ` ਹ!ੈ ਉਸ ਤI 
ਇਲਾਵਾ, ਜਵਾਨ ਪਤਨੀਆਂ ਨੰੂ ਿਸਰਫ ਉਨ_ W ਦੇ ਆਪਣੇ ਪਤੀਆਂ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹੋਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ! (ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 11:3; 
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:11, 12.) 27ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 606; ਬਾਉਰ, 1042. 28ਅਧੀਨਗੀ ਦੀ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
2:11, 12 ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ,ੈ ਿਜੱਥੇ ਸੰਬੰਧਤ ਨWਵ ὑποταγή (ਹੁਪੋਟੇਜ) ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹ!ੈ 
29ਬਾਉਰ, 178. 30ਆਰਚੀਬਾਲਡ ਥੋਮਸ ਰੌਬਰਟਸਨ, ਵਰਡ ਿਪਚਰਸ ਇਨ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ, ਿਜਲਦ 4, ਿਦ 
ਏਿਪਸਲਸ ਆਫ਼ ਪੌਲ (ਿਨਊ ਯਾਰਕ: ਹਾਰਪਰ ਐਡਂ ਬਰੱਦਰਜ਼ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1931), 603.  

31ਸਟੌਟ, 189. 32ਬਰੂਸ ਬੀ. ਬਾਰਟਨ, ਡਿੇਵਡ ਆਰ. ਵੀਰਮਨ, ਅਤੇ ਨੀਲ ਿਵਲਸਨ, 1 ਿਟਮੋਥੀ, 2 ਿਟਮੋਥੀ, 
ਟਾਈਟਸ, ਲਾਈਫ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ ਬਾਈਬਲ ਕਮ9ਟਰੀ (ਵੀਹਟਨ, ਇਲੀਨ̂ਇਸ: ਿਟੰਡੇਲ ਹਾਊਸ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1993), 
272. 331 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:12 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ “ਨਮੂਨਾ” (ਟੁਪੋਸ) ਬਣਨ ਦੀ ਤਗੀਦ ਕੀਤੀ! 34ਵਾਈਨ, 
ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 274. 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:8 ਿਵਚ ਸ਼ਰਾ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਇਸੇ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੀ ਵਰਤI ਕੀਤੀ 
ਗਈ ਹੈ! 35ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 131; ਬਾਉਰ, 156. 361 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:2; 3:4 ਿਵਚ “ਗੰਭੀਰਤਾਈ” ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ 
ਹੈ! 37ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 118-19; ਬਾਉਰ, 35. 38“ਲੱਿਜਆਵਾਨ ਹੋਵੇ” ਲਈ ਿਜਹੜਾ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 
(ἐντρέπω, ਐਨਟਰੈਪੋ) ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਸ ਨਾਲI ਵੱਖਰਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:8, 12 ਅਤੇ 16 
ਿਵਚ ਅਨੁਵਾਦ “ਸ਼ਰਮਾVਦਾ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ ਐਨਟਰੈਪੋ “ਗੁਣਕਾਰੀ ‘ਸ਼ਰਿਮੰਦਗੀ’” ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ “ਹੈ ਿਜਸ ਿਵਚ 
ਚਾਲ ਚਲਣ ਦਾ ਬਦਲਣਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰ ਦਾ ਹ”ੈ (ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 39)! 39KJV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਤੂੰ ” ਹੈ 
ਿਜਹੜਾ ਇਕੱਲੇ ਤੀਤੁਸ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁੰ ਦਾ ਪ*ਤੀਤ ਹੁੰ ਦਾ ਹ;ੈ ਪਰ KJV ਿਵਚ “ਤੂੰ ” ਮੱਧਮ ਪੁਰਖ ਬਹੁਵਚਨ ਹੈ! 40ਜੀਨ ਏ. 
ਗੈਟਜ਼, ਏ ਪ*ੋਫਾਈਲ ਫ਼ਾਰ ਏ ਿਕ*ਸਚਨ ਲਾਈਫ ਸਟਾਈਲ: ਏ ਸਟੱਡੀ ਆਫ਼ ਟਾਈਟਸ (ਗ*9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: 
ਜ਼Iਡੇਰਵਨ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਹਾਊਸ, 1978), 128.  

41“ਤਗੀਦ ਕਰ” ਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦਕW ਦੁਆਰਾ ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਸੀ! 42“ਮਾਲਕW” ਦੀ ਚਰਚਾ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:1 ਦੇ 
ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ!ੈ 43ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 474. 44ਬਾਉਰ, 403. 45ਡੌਨਲਡ ਗੁਥਰੀ, ਦ ਪਾਸਟਰਲ 
ਏਿਪਸਲਸ, ਸੋਿਧਆ ਸੰਸਕਰਣ, ਦ ਿਟੰਡੇਲ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਕਮ9ਟਰੀਜ਼ (ਗ*9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬ. 
ਈਰਡਮ9ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1990), 208. 46ਐਟਂੀਲੀਗੋ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 1:9 ਿਵਚ “ਢੁੱ ਚਰ ਡਾਹੁਣਾ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ 
ਹੈ! 47ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 341; ਬਾਉਰ, 679. 48ਗੁਲਾਮ ਉਨ[ ਿਸਮੁਸ ਨ[  ਸ਼ਾਇਦ ਆਪਣੇ ਮਾਲਕ ਿਫਲੇਮੋਨ 
ਤI ਚੋਰੀ ਕੀਤੀ ਸੀ (ਿਫਲੇਮੋਨ 18)! 49ਬਾਉਰ, 818. 50“ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡਾ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ” ਵਾਕ ਦੀ ਚਰਚਾ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
2:3 ਤੇ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਿਵਚ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ!ੈ  

51ਬਾਉਰ, 560. 52ਡੀਮਾਰੈਸਟ, 311. 53ਕਾਰਲ ਸਪੇਨ, ਦ ਲੈਟਰਜ਼ ਆਫ਼ ਪੌਲ ਟੂ ਿਟਮੋਥੀ ਐਡਂ ਟਾਈਟਸ, ਦ 
ਿਲਿਵੰਗ ਵਰਡ ਕਮ9ਟਰੀ (ਔਸਿਟਨ, ਟੈਕਸਾਸ: ਆਰ. ਬੀ. ਸਵੀਟ ਕੰਪਨੀ, 1970), 181. 54ਗੋਰਡੋਨ ਡੀ. ਫੀ,  
1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਏ ਗੁਡ ਿਨਊਜ਼ ਕਮ9ਟਰੀ (ਸੈਨ ਫਰWਿਸਸਕੋ: ਹਾਰਪਰ ਐਡਂ ਰੋਅ, 1984), 147. 
55ਹ9ਡਿਰਕਸਨ, 370. 56ਲੂਕਾ 1:79; 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:10; ਤੀਤੁਸ 2:11; 3:4 ਵੇਖੋ! 572 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 2:8;  
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:14; 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:1, 8; ਤੀਤੁਸ 2:13 ਵੇਖੋ! 58ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 31. 5921 ਅਗਸਤ, 
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2013 ਿਵਚ ਈਸਟਸਾਈਡ ਚਰਚ ਆਫ਼ ਕ*ਾਈਸਟ, ਿਮਡਵੈਸਟ ਿਸਟੀ, ਓਕਲਾਹੋਮਾ ਿਵਚ ਡੇਲ ਹਾਰਟਮੈਨ ਦੁਆਰਾ 
ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਉਪਦੇਸ਼! 60ਉਹ ਲੋਕ ਿਜਹੜੇ ਇਹ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਪਰਲੋਕ ਿਵਚ ਸਭ ਮੁਕਤੀ ਪਾਉਣਗੇ ਉਹ 
ਇਹ ਪੜ_ਨਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਕ “ਸਾਰੇ ਮਨੱੁਖW ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਲਈ” ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਿਸੱਟਾ ਕੱਢਦੇ ਹਨ ਿਕ ਇਹ ਆਇਤ 
ਿਵਸ਼ਵਿਵਆਪੀ ਮੁਕਤੀ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਦੀ ਹੈ! ਪਰ, ਬਾਈਬਲ ਿਵਆਪਕਤਾ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨਹ` ਿਦੰਦੀ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
4:10 ਤੇ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ)! ਆਇਤ 11 ਿਵਸ਼ਵਿਵਆਪੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਅਤੇ ਮੌਕੇ ਬਾਰੇ ਹੈ!  

61ਲੀਫੈਲਡ, 339. 62ਬਾਉਰ, 749. 63ἀρνέομαι (ਆਰਨੀਓਮਾਈ) ਵਰਗੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਇਕ ਰੂਪ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:8 ਿਵਚ “ਬੇਮੁਖ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 64ਗੈਟਜ਼, 143. 65ਬਾਉਰ, 560-61; ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ 
ਵਾਈਟ, 685. 66ਬਾਉਰ, 372. 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:9 ਤੇ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ! 67ਗੁਥਰੀ, 210. 68ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ 
ਵਾਈਟ, 583; ਬਾਉਰ, 987. 69ਬਾਉਰ, 250. ਇਕ ਸੰਬੰਧਤ ਨWਵ, δίκαιος (ਿਡਕਾਈਓਸ) ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ  
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:9 ਿਵਚ “ਧਰਮੀ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 70ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 272.  

71ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 7, 378; ਬਾਉਰ, 877. NIV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਜਦ ਿਕ ਅਸ` ਮੁਬਾਰਕ ਆਸ ਦੀ ਉਡੀਕ 
ਕਰਦੇ ਹW” ਹੈ! 72ਬਾਉਰ, 611. ਇਹ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਮੱਤੀ 5 ਿਵਚ ਮੁਬਾਰਕਬਾਦੀਆਂ ਿਵਚ ਆਇਆ ਸੀ! 
73ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤੇ, 319. 74ਕੁਝ ਪੁਰਾਤਨ ਹੱਥਿਲਖਤW ਿਵਚ “ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ” ਹੈ (ਵੇਖੋ KJV)! ਸ਼ਬਦW ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਵਾਕ 
ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪ*ਭਾਿਵਤ ਨਹ` ਕਰਦੀ! 75ਮਸੀਹ ਦੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਦੀ ਚਰਚਾ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:1, 8 ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ 
ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ!ੈ 76ਵਾਲਟਰ ਲੌਕ, ਏ ਿਕ*ਟੀਕਲ ਐਡਂ ਐਕਸਇਜੈਟੀਕਲ ਕਮ9ਟਰੀ ਆਨ ਦ ਪਾਸਟਰਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਿਦ 
ਇੰਟਰਨQ ਸ਼ਨਲ ਿਕ*ਟੀਕਲ ਕਮ9ਟਰੀ (ਐਿਡਨਬਰਗ: ਟੀ. ਐਡਂ ਟੀ. ਕਲਾਰਕ, 1952), 145. 77ਰੌਬਰਟਸਨ, 604. 
78ਵਰਤI ਿਵਚ ਇਸ ਫ਼ਰਕ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਗੁਥਰੀ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ, 212. 79ਲੀਫੈਲਡ, 341. 80ਜੇਮਸ ਬਰਟਨ 
ਕੌਫਮੈਨ, ਕਮ9ਟਰੀ ਆਨ 1 ਐਡਂ 2 ਥੈਸਾਲੋਨੀਅਨਜ਼, 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ ਐਡਂ ਿਫਲੇਮੋਨ (ਔਸਿਟਨ, ਟੈਕਸਾਸ: 
ਫਰਮ ਫਾhਡੇਸ਼ਨ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਹਾਊਸ, 1978), 338.  

81ਬਾਉਰ, 606; ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 515. 82ਸੰਯੁਕਤ ἀντίλυτρον (ਐਟਂੀਲੁਟਰੋਨ) ਨੰੂ ਤੀਬਰ 
ਬਣਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ ਪਰ ਿਫਰ ਵੀ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:6 ਿਵਚ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਪ*ਾਸਿਚਤ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ! 83ਬਾਉਰ, 
85. 84ਇਕ ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਦ, καθαρός (ਕਾਥਾਰੋਸ, “ਸੁੱ ਚਾ”), 1:15 ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹ!ੈ 85ਬਾਉਰ, 802. 
KJV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਿਵਸ਼ੇਸ਼” ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ “ਅਸਲ ਿਵਚ ਅਰਥ ਸੀ ‘ਜੋ ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਦਾ ਆਪਣਾ ਹੈ’” (ਰੌਬਰਟਸ, 
19)! 86ਸਪਤਤੀ (LXX) ਪੁਰਾਣੇ ਨ[ ਮ ਦਾ ਯੂਨਾਨੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ! 87ਬਾਉਰ, 427. 88“ਸ਼ੁਭ ਕਰਮW” ਦਾ ਿਵਸ਼ਾ 2:7 
ਿਵਚ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ! 89ਬਾਉਰ, 582-83; ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 549. 90ਪੈਰਾਕਾਲੀਓ ਦੇ ਇਕ ਰਪੂ 
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:1 ਿਵਚ “ਿਝੜਕ`” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ  

91“ਿਝੜਕ ਦੇਹ” ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ ਜੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:20 ਿਵਚ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਸੀ! 
92ਬਾਉਰ, 808. ਪੈਰੀਫਰੋਨ̂ ਦੀ ਤੁਲਨਾ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:12 ਿਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ “ਤੁੱ ਛ ਨਾ ਜਾਣੇ” ਨਾਲ 
ਕਰੋ!  


